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BCTYII

CyyacHa aHTpPOTOIICHTpMYHA HAyKOBa IMapagurMa COpsSMOBaHA Ha
JIOCITIJIPKEHHSI HAaBKOJIMIIIHBOTO CBITY B KOHTEKCTI MOro BIUIMBY Ha JroauHy. He
BUHATKOM € M CydacHa JIHIBICTHKA, y (OKYC SKOI MOTPAIUIAIOTh JIHTBAJIbHI Ta
CKCTPATIHTBAJIbHI  SIBUINA, 10 PO3TISJAIOTHCS Kpi3h MPU3MY  JIFOJCHKOTO
cupuiHATTS. OIHUM 13 HABaroMiIMX acleKTiB JOJCHKOI CYyTHOCTI, 11O BUPI3HSE
JIOANHY 3-TIOMIXK 1HIINX Cy0’€KTIB HABKOJIHMIIIHBOTO CBITY € 11 3AaTHICTH JI0 MPOSBY
€MOLIIH.

Emomii sk mcuxodizionoriyHe SBUIIE € HEBIJ €MHUM KOMIIOHEHTOM
JIOJICBKOI  OCOOMCTOCTI, @ TOMY BOHHM BHCTYIAIOTh BaXKJIMBUM €JIIEMEHTOM
KUTTEBOTO JIOCBIMY. 3aBISKM €MOIISIM JIIOJWHA 3JaTHa Ii3HaBaTH CBIT,
PO3BUBATUCS, CIIJIKYBaTUCS OOMIHIOBATHCS 3HAHHSIMHU Ta JocBiioM. Came ToMmy
JOCIIJIKEHHSI €MOIIl 3 JIHTBICTUYHOTO TMOIJISIAY € Ba)JIMBUM 3aBIAHHSIM
Cy4YaCHOTO MOBO3HABCTBA, OCKUIbKHA JIEKCEMH, IO BepOami3yloThb eMOIi
SKHAWKpaIie pO3KPUBAIOTh CYTh IOTO SBHUINA, TOKA3yIOTh B3a€EMO3B’SI30K Ta
B32€EMO/III0 MK PISHUMU BUJAMU €MOITi Ta MOYyTTIB.

3 morsay nicuxosorii emorii BuB4yanucs B. 1. IlaxoBcbkum [IllaxoBckuii
1987], M. A. Jlonansa [Donald 2001]. I'pamaTuyHMii aCHICKT acMeKT BHPAKCHHS
EMOIIIITHOrO TIIaHy OcCOOMCTOCTI BimoOpaxeHuid y poborax B. 1. Ozromenko
[O3tomenko 2005]. IMutanHsM BuBYCHHS BepOaiizallii eMoIii 3aiiMaincs Taki
BueHi, sk JI. ®@. Baper [Barrett 2006], H. A. JImutpieBa [[mutpuena 2014].
3aBAsSKM MpaAIsIM TaKKX BYCHUX Y MOBO3HABCTBI C(pOpMyBaBCS OKPEMHI HAIIPsM —
€MOTHBHA JIHTBICTHKA. [HTeprperamis o0coOJMBOCTEH 00’ €KTUBAIii eMoIIii
3I1ACHIOBAJIaCh Y KOHTEKCTI KOTHITUBHOI JIIHIBICTUKU Ta IPYHTYETHCS Ha MPaLAX
takux BueHux gk J[x. Jlakodp¢ [Lakoff 1999], O. C. KybOpskosa [KyOpsikoBa
1988], A. BexoOuipka [Bexowumkas 1997].

Onnak mompW  ICHYBaHHS JOCUTh BEJIHUKOI KUIBKOCTI  JIOCHIIKEHD,

NPUCBAYEHUX AHAI30BaHIA mpoOJeMaTHlll, CJIJ 3a3HAYUTH [0 MUTaHHS
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KOHIENTyati3aii eMOIiii B AaHITIHChKIA MOB1 3aJHUINAETHCS BIAKPUTUM Y
Cy4aCHOMY MOBO3HABCTBI.

3 orfisiy Ha 1€ AKTYAJbHICTh JTOCHIKEHHS TOJIATae y TOMY, 110 3 OJHOIO
00Ky eMOTHBHa c(epa € BaXKIMBUM aTpUOyTOM JIIOJCHKOTO JKUTTS, a 3 1HIIOTO —
0COOJIMBOCTI 11 KOHIIENTYyali3allii B aHTJIMChKIN MOB1 € HEJIOCTaTHHO BUBUCHUMH Y
Cy4aCHOMY MOBO3HABCTBI.

HaykoBa HOBU3HA TOCITIIPKEHHS TOJIATAE Y CIPOO1 BIACHOTO TOCITIIKCHHS
0COOJIMBOCTEH KOHIIEITyasIi3allii eMOIlii B aHTJIIMChKii MOBI.

MeTo0 HAayKOBOI PpO3BIJIKM € BUSBJICHHSA JIIHTBAIBHUX  3ac00iB
KOHIICITyaJTi3allii eMoIliid B aHIJIIHChbKOMOBHIM KapTHHI CBITY. Y BIJIMOBIAHOCTI 3
METOI0 JOCIIKEHHS BOAYaeThCsl 32 HE0OX1/JHE BUKOHAHHS HACTYITHUX 3aB/IaHb!

- CHCTEMaTU3yBaTU TEOPETUKO-METOJIOJOTIYHI  3acagud  JOCIII>KCHHS

€MOIIIH B JIIHTBICTUYHIA HAYIII,

- BHSIBUTU €EMOTHBHI OCOOJIMBOCTI aHTJIOMOBHOI KQpTUHHU CBITY;

- BCTAHOBUTH CIIOCOOU BepOasizallii eMoIliil B aHITiHChKIA MOBI,

- CXapakTepu3yBaTH JICKCUYHI Ta (pa3eosoriydi 3acoOu KOHIENTyam3aIii

EMOI[IA B aHTMHCHKINA MOBI;
- TpoaHalli3yBaTH OCOOIMBOCTI (YHKIIOHYBAaHHS EMOTHBHUX JIEKCEM Y
XYJI0’)KHBOMY JUCKYPCI.

00’€eKTOM JOCHIKEHHSI € KOPIYC MOBHHUX 3aC001B, SIKI BUPAXaIOTh €MOIIii
B QHTJIIMCHKIA MOBI, a MPeAMETOM BHCTYIAIOTh iX CTPYKTYpPHI CEMaHTH4YHI Ta
eMiIUrMaTU4HI 0COOJIMBOCTI.

Marepianom nociimkeHHs ctaio Oiabiine 200 HOMIHATUBHUX OAWHUIIb, 110
Oynu BigiOpaHi MEeTOIOM CyIiIbHOT BHOIpKH 31 ciioBHMKIB: "Longman Dictionary
of Contemporary English", "Oxford Dictionary", "Cambridge Idioms Dictionary",
"Etymology Dictionary”. V sikocTi 1Il0cTpaTHBHOTO Matepiany Oyiu BUKOPUCTaHI
xynoxHi Tekctu [x. Poyminr «["appi IHotTep» ta C. Moema «Teatpy, 1o gano
3MOTy TMpoaHali3yBaTH (YHKIIOHYBaHHS BIJIOpaHUX JIEKCEM B TEKCTaX, IO

HaJIeXaTh /IO PI3HUX XPOHOJIOTTYHUX €TaIliB PO3BUTKY JIITEPATypH.
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Y HaykoBi#t po3Biili OyiaM 3acTOCOBaHI 3arajJlbHOHAYKOBI Ta JIIHTBICTHYHI
metoau. Tak, 30Kpema, METOJ aHai3y Ta CHUHTE3y OynIu BUKOPHCTaHI JIs
BU/JIIJICHHSI CEM B OKPEMUX JIEKCUKO-CEMAHTHUYHHUX BapiaHTaX JIGKCUYHUX OJMHUIIb
Ta OINKCY IHTEHCIOHAY X 3Ha4YeHb, J[0 MHTBICTUUHUX METOJIB HaNEXaTh: METOJ
HAyKOBOTO OMNKCY — HaJaB 3MOTY CXapakTEepU3yBaTH KOPMYC OAMHHIL, IO
BepOaizyIloTh €MOIIil B aHTIHCHKIM MOB1, METOJ] aHaJi3y CIOBHUKOBHX Je(iHIIIN
— JI03BOJIMB BCTAHOBUTU CEMAHTHKY JIEKCEM, METOJ] CTPYKTYPHOTO aHaJi3y — HaJIaB
3MOTY BHUSIBUTHM CHUHTaKCHYHI MATEPHH, IO BUKOPUCTOBYIOTHCS [JIsi BepOamizarlii
€MOIIiil, METOJI KOHTEKCTYyaJIbHOI'O0 aHalI3y — YMOXJIMBUB aHajli3 BUKOPUCTAHHS
JTOCITIJIKYBAHUX OJMHUIIH B JIITEPATYPHUX KOHTEKCTaX.

IIpakTuyHe 3HAYeHHs POOOTH TOJATAE Yy MOMJIUBOCTI BUKOPUCTAHHSA
OTPUMAaHUX pE3YyJbTATIB HA 3aHATTSAX 3 JIEKCHUKOJIOTII Ta MPAaKTUKU 1HO3EMHOI
MOBH.

CrtpykTypa po6OoTH: TOCTIKEHHS CKJIAJAa€ThCs 31 BCTYIY, TPHOX PO3ILIIB,
BHCHOBKIB Ta CIIMUCKY BUKOPUCTAHOI JIITEpATypH.

Y BCTymi 3a3HAYarOTHCS AKTYaJdbHICTh JIOCTIKEHHS, O00’€KT, MpEIMeET,
MOCTaBJIEHI ME€Ta Ta 3aBJaHHS, MOJIAHO OTJISJ JITepaTypH BIANOBIAHO 10 33JIaHO1
poOJIEMaTHKH.

Y mepmoMy po3nili MOJAIOTHCS  TEOPETHKO-METOJOJIOTIUHI  3acajiu
JOCIIIJIKEHHSI €MOLIN y JIHTBICTHII, aHANI3YIOThCd €MOTHBHA cepa 0COOMCTOCTI
Kpi3b MPU3MY JIIHTBOKOTHITOJIOT11, OITUCYETHCS CIIOCOOM KOHIICTITYaIi3aIlli eMOIIii.

Y npyroMy po3aiiii HaJa€ThCsl JETAlbHUM aHaji3 JEKCUYHHX 3aco0iB
BepOaizallii eMoIlii, MoaeThCs X Kiacudikarlis.

Tpetiii po3mial TPHUCBIYCHHH BHCBITICHHIO (pa3eoOTIYHMX 3aco0iB
eKCILTIKAIl eMOIIi}, PO3KPUBAETHCS IX CTPYKTYpa Ta THUIOJIOT1S.

VY BUCHOBKax TOJaHI Yy3arajgbHEHl pe3yJlbTaTh POOOTH Ta OKPECICHI
MEPCIIEKTHBH MOAATBIIOTO JOCITiKEHHS.

3arasibHa KUTbKICTh CTOPiHOK — 60, KIJIbKICTh BUKOPUCTAHUX JKepel — 66.



PO3JLI 1
TEOPETUYHI ACOEKTH JOCJILI)KEHHSI OCOBJIMBOCTEN
BEPBAJIIBALLL EMOIIINA Y CYYAHIN AHTJIIMCHKIM MOBI

1.1 TIpoGnema kmacudikailii eMOIii B aHTJIIHCHKIA MOBI

EmMomii — ne ckiagHuid OpOAYKT JYXOBHOI 1 Mi3HABAJIbHOI AISUIBHOCTI
moauuu. BoHu € onHiero 3 (opMm BigoOpa)keHHS MIMCHOCTI Ta CTAHOBIATH
HEB1JI’€MHY YaCTHHY JIIOJICBKOTO ICHYBaHHS, BIAIrpalOud iCTOTHY POJb Y KHUTTI
JIOMUHU. Y TIpOIEeCi Mi3HAHHS peajbHOI AIMCHOCTI JIIOJAWMHA HE 3aJIUIIAEThCS
Oaiimyo0r0 10 TMi3HABAHHUX HEI O0’€KTIB 1 SBHUIN, BOHA pearye Ha HHUX 1
BUCJIOBJIIOE CBOE CTaBJICHHs. Lle BIJHOIIEHHS BHUPAXKAETHCA B PI3HUX OILIHKAX,
MOYYTTAX, SIKI, B CBOI 4epry, 3HaxXoIATb BUpa3 y MOBI. JlJig JIIHTBICTHYHOTO
JOCIIJKEHHS ~ eMoIli — 16 «lgeaibHuil  (aOCTpakTHUM)  J€HOTaT»
[Apaosbr 1981, ¢. 52], i TOMy BHBYEHHSI CIIOCO0IB iX BiOOpa)KEHHS B aHTJIIHCHKIH
MOBI 1 B1I0Opa’K€HHS MPUWHATUX B JAHOMY MOBHOMY CIIBTOBapHUCTBI ySIBJIEHb PO
emortlii Ha0yBa€e 0COOJIMBOI 3HAYYIIOCTI Ta aKTYaJIbHOCTI 3 TOUKH 30Py MOAAIBIIOT
PO3pOOKH JIIHTBICTUYHUX METOJI1B BUBUCHHS 3HAUCHHSI CJIOBa 1 loro maHidecTarrii
B TEKCTI.

EMorii — 1ie ncuxiyHuM, CKIaAHUN CTaH OpraHi3My, 110 NPU3BOAUTH 10 Aii
CUMIIATUYy HEPBOBOBY CHUCTEMY 1 TMIABUIIYE >KUTTEIISIIBHOCTh OpraHi3My.
[utanns miogo BuHMKHEHHS 1 (QyHkmii emomi Buuamu K. II. Captp,
IT. K. Anoxin, II. B. SIko6con Ta ixmi. BnacHe ciaoBo eMoIlii ITOXOJUTH BIJ
(bpaHIiry3pKOro cioBa €motion — «XBHIIIOBaHHS» Ta BiJ JIATHHCHKOrO €MOVED —
«Bpaxkaro, xpuitoo» [OED].

O. C. HixidopoB posrisanae eMmollli, sk y3arajibHEHI 4yTT€BI peakilii, 110
BUHUKAIOTh Y BIJNOBi/Ib HAa PI3HOMAHITHI 3a XapakTEpPOM €K30TreHHi (Ti, IO

BUXOJSThH 13 BJIACHUX OPraHiB 1 TKAHUH) CUTHAIM, 0 000B’SI3KOBO CIIPUYHUHSIIOTH
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NmeBHI 3MIHM Yy (i3ionoriuHoMy craHi opraHismy [AxmanoBa 1969].
K. K. [ImatoHOB, Ha BiAMIHY BiJ MOMEPEIHHLOTO BU3HAYEHHS, BBAXKAE, MO €MOITI]
B1IOMBAIOTH MEBHI 00'€KTUBHI BIAHOCHMHU MiX MpEIMETaMH 1 SBUILAMH PEaTbLHOTO
KUTTS Ta MOTpeOaMU JIIOJWHHU, 1 TOMY Y CBIJOMOCTI BOHH BUKJIHMKAIOTh HE 00pa3
peaMeTa, a NepeKuBaHHS.

[IpobnemaTtka eMmomiil  TPaguIiHO BUBYAETHCS  TCUXOJOTaMHU 1
ncuxoananitukamu [Jluresunos 2007, c. 30], axi BUAUISIOTH pi3Hi1 QYHKIIIT eMOIiii:
BIIOMBHY, perysaTopHy, koraitueHy [Kopuuaos 2003, c. 156].

BueHi BUAUIAIOTH TPU OCHOBHI €MOIIIMHI CTaHU: €MOLli, MOYyTTs, a(eKTH
[[laxoBckuit 1987, c. 75]. Emorii — cy0’eKTHBHI peakilii JIOAMHUA 1 TBApUH Ha
BIUIMB BHYTPINIHIX 1 30BHIMIHIX TOJPA3HUKIB, Kl TMPOSBISIOTHCS Y BUIIISII
3aJI0BOJICHHSI a00 HE3aJ0BOJIEHHA, pPaAoCTi, cTpaxy 1 T. A. EmMomii MOXyTb
BUKJIMKATHUCS K pEaTbHUMU, TaK 1 YIBHUMU cUTyarisiMu. EMo1iii BiTHOCHO ci1abo
BUSBIISIIOTECS B 30BHIINIHIM NOBEIIHIN, 1HOJI 330BHI B3arajil HEMOMITHI JUIS
CTOPOHHBOI 0COOH, SIKILIO JIFOJAMHA BMIE 100pe NMPUXOBYBATH CBOi MOYYTTsA. BoHw,
CYyHpOBOJDKYIOUM TOW a0 1HIMIMKA aKT TIOBEAIHKH, HaBITh HE 3aBXKIU
YCBITOMITIOIOTBCSI, XO04a BCSKE ITOBOKCHHSI, TIOB’SI3aHE 3 €MOIIISIMH, OCKIJIbKH
cripssiMoBaHe Ha 3amoBojicHHs mnorpeOu [IllaxoBckuit 1987]. Emoriii 3a3Buuaii
WayTh 3a akTyamizamielo MoTuBy. BoHM € 0Oe3mocepeAHiM  BiIOUTKOM,
nepexxuBaHHs c()OPMOBAHUX BITHOCHH, a HE iX pedieKcis.

[TouyTTss — 116 0COONMBHI BHJI €MOIIHUX MEPEKUBAHb, 1110 HOCUTH YITKO
BUPAXEHUN MPEAMETHUN XapaKTep 1 BIAPI3HAETHCA MOPIBHSIHOK CTIMKICTIO. Y
IIbOMY CEHCl IOYYyTTS TIOB’s3aHI 3 IEBHUM OO0 €KTOM — KOHKPETHHM a0o
y3arajabHEHUM (HAMPUKIIAJ, TOYyTTs JIFOOO0B1 70 JoAuHH, 10 barbkiBmmun). Ciia
3a3HAYUTH, IO CTIMKE €MOI[IMHE CTaBJIEHHSA N0 00'ekTa MOKe He 30iratucs 3
eMOLIIMHOI0 peakli€l0 Ha HbOTO B KOHKPETHIM CKOPOMHUHYIIINH cHUTyaIlii
[JTo6oma 2013, ¢. 90].

Adext — 11e 0cOOJMBUN BHUJI €MOILIIM, 110 BIIPIZHSAIOTHCS BEJIUKOIO CUJIOIO,
OypXJIMBHM  TPOTIKAHHSM,  BUPAKEHWMH  BETETATUBHUMU  CHUMIITOMAaMH

(HampuKJIa, cTpax, JitoTh). [{e peakilis, sika BUHHKAE B pe3yJIbTaTl BXKE TOCKOHAJIO1
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nii abo BYMHKY 1 BUpaxae co001o ii cy0'eKTHBHE eMOIliiiHe 3a0apBICHHS 3 TOYKU
30py TOTO, SIKOI0O MIpOI0 B pe3yibTaTi MEBHOTO BYMHKY BAANOCS JOCSTTH
MOCTABJICHOI METH, 3aJ0BOJBHUTU CTUMYJIbOBAHY MOTpPeOy. A(DEKTH CHpHSIOTH
dbopMyBaHHIO y TIEPIEMIlii TaKk 3BaHUX a()EKTUBHUX KOMIUIEKCIB, [0 BUPAKAIOTH
co0OK0  IUTICHICTh  CHPUHHATTS  NEBHUX  cHUTyamii. Po3BuToK  adekrty
HIAMOPSAKOBYETHCS  HACTYITHOMY 3aKOHY: YHM CHJIBHIIIUM € BUXIJIHHUN
MOTHUBAIIMHANA CTUMYJI TMOBEIIHKH 1 YAM OUIbIIE 3yCHUJIb JTIOBEIOCS 3aTpaTUTH Ha
Te, 100 MOoro peamizyBaTH, TUM CHJIbHIIIE NposBiseTbes adexT. Ha BiaMmiHy Bif
eMOIIiil 1 MOYyTTIB a(eKTH MPOTIKAIOTh OYypXJMBO, HIBUIKO, CYNPOBOIKYIOTHCS
pPI3KO BUPAKEHUMH OPTraHIYHMMH 3MIHAaMHU 1 PYXOBUMH peakUisiMH [ApHOIbA
1981].

3a BIUIMBOM Ha KUTTEAISUIBHICTD BC1 €MOLIT MOAUIAIOTHCS HA Bl TPYIH:

- CTEHIYHl, 10 MIJBUILYIOTh >XUTTEISUIBHICTG OpraHi3My 1 J1€3/1aTHICTb
JFOAVHU;

- aCTEeHIYHi, IO MPUTHIYYIOTh J1€3[IaTHICTh JIIOJIMHH, 3HUKYIOTh €HEPriio
cy0’exra [I1laxoBckumii 1987, c. 84].

Po3pi3HstoTh npocTi (HUx4l) Ta ckiaagHi (Buii) emouii. [Ipocti (Huxkyi) —
NepeKUBaHHS, TMOB’sA3aH1 13 3aJIOBOJICHHSIM a00 HE3a0BOJICHHSIM (Di310JIOTTYHUX
notped. XapakTepHa O3HaKa CKJIAIHUX €MOLIM moJysirae y TOMY, IO BOHHU
BUHUKAIOTh Yy PE3yJbTaTi YCBIAOMJIEHHS 00'€KTa, 110 BHUKJIMKAB iX, PO3YMIHHS
iXHBOTO KUTTEBOI'O 3HAYCHHS.

Bueni HEOJIHOPA30BO poouu cripobu BUJIUIUTH OCHOBHI,
«pyHnamenTanpH» emolii. Takox Tpebda Bi3HAYUTH, IO Pi3HI BUCHI BKIIOYAIOThH
pi3HI BUIM €MOIIii y IaHy KaTeropiro eMOIIHUX cTaHiB. Tak, B KaTeropito eMoIlii
JesiKl BYEHI BKJIIOYAIOTh TaKl MO3MINT K arpecUBHICTh (BOPOXKICTb), amaris,
Jenpecis, inTepec, 10008, cumMaTis, npuctpacts [[1laxoBckmii 1987, ¢. 85].

b. Cnino3a BHALISAB IT’ATh OCHOBHHMX BHJIIB €MOIIIN: «orcadannsy (“‘desire”),
«padicmovy  (“Joy”), «cmymoxy (“sadness”), «zousyeamns» (“‘wonder”),
«npesupcmeoy (“contempt”) [Crinoza 2010, ¢. 276]. 3 iHmOro MOrasay MOKHA

BUJILJTUTH TPU Mapu HANOUIBII TPOCTUX EMOLIIITHUX MEPEKUBAHD:
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- 32/I0BOJICHHS — HEBJIOBOJICHHS,

- Hampyra — BUPIILICHHS;

- 30y/DKEHHS — 3aCTIOKOEHHS.

[Tonynapuoro €  kimacudikaiis, 3ampoNOHOBaHA  aMEPUKAHCHKUM
ncuxosiorom K. [3apmom. Buenuii Buaiiase 11 6a30BuX eMOIIMHUX CTaHIB TaKUX,
K. «enisy (“anger”), «nmpesupcmesoy (‘“‘contempt”), «siopaza» (‘“disgust”),
“distress” («eope/ cmpaxcoannsnr»), «cmpaxy (“fear”), «nposunar» (“guilt”),
«inmepecy (“interest”), «paodicmvy (“joy”), «copom» (“‘shame”), «noouey
(“wonder”), «sbenmexcennsy (“embarrassment®). Jlias mbOro JAOCITIIKECHHS
BYXUIMBUM € TIOJIJT €MOII Ha TO3UTHBHI Ta HeraTwBHi, omHak K. [3apm BBaxae,
0 «3aMICTh TOTO, 1100 TOBOPUTH MPO HETATUBHI M MO3UTHBHI eMollii, 0yyno 6
IpaBWIbHIIIE BBAaXKaTH, IO ICHYIOTh TaKl €MOLIi, SKlI CIHPHUSIOTH IT1ABUILICHHIO
TICUXOJIOTIYHOT €HTPOITii, Ta eMOIlii, SKi, HAaBMaK{, MOJETTIYIOTh KOHCTPYKTHBHY
MOBEMIHKY. Takui MiAXiJ 03BOJIUTH HAM 3apaxyBaTd Ty Y 1HIIY €MOIII0 0
pO3psy TO3UTHBHUX a00 HETaTHBHUX, 3aJCKHO BiJ TOTrO, SKWH BIUIUB BOHA
CIpaBJIsiE HA BHYTPIITHLOCOOUCTICHI MPOIIECH U MPOIECH B3a€MOJIii OCOOMCTOCTI 3
HalOMM)KYUM  COLIAJIBHUM OTOYEHHSM TPU BpaxyBaHHI OUIbII 3arajibHUX
CTHOJIOTIYHMX ¥ eKOJOriYHMX YnHHUKIBY [I3apm 2003, c. 45].

[Ton Exman Buminsie 7 menio iHmMMX (GyHAAMEHTAIBHUX €MOIIMHUX CTaHIB
moackkol  meuxiku:  «wacmsay  (“happiness”), «ewmie» (“anger”), «oeuoar
(“disgust”), «cmpax» (“fear”), «npesupcmeoy (“‘contempt”), «orcypbay
(“sadness”) ta «3zousysannsay (‘“‘wonder”) [[llaxoBckuii 1987, c. 160]. Icnye
MO3UIIIS 3TIAHO 3 SKOK BHAUIAIOTH CIM JIFOJICBKUX €MOIIiH, ki Oynau Ha3BaH1
OCHOBHMMH (YHIBEPCAIIbHUMH), B 3B’S3KYy 3 MOXIIHUBICTIO iX Oe€3mocepeaHboro
BioOpakeHHs Ha oOmuuui: «padicmey (“joy”) | «wacmsy (“happiness”),
«zousysannsy  (“‘wonder”), «cmpaxy (“fear”), «siopaza» (“disgust”) /
«npesupcmesoy (“‘contempt”), «neuanvy» (‘sorrow”), «emiey (“‘anger”) | «momoy

(“fury ) i «inmepecy | «yixasicmuy (“interest”) [Ekman 2004, c. 289].
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[li emomii BU3HAHI YHIBepCadbHUMH (MDKHApPOAHUMH), OCKUIBKH BOHHU
CXO0XXUM YMHOM TJIyMadaThCsl HOCISIMU PI3HMX MOB. Y Ci 1HIIN €MOIIii BiTHOCSITHCS
BUCHHM JI0 JIOJATKOBUX 1 PO3PI3HAIOTHCS B KOXKHIN KYJIBTYPI.

[3 pO3BUTKOM KOTHITHBICTUKM €MOI[IIiHI CTaHH OTpUMaiM TEBHE
MEPEOCMHUCIICHHS Ta OTPUMAJIM Ha3BY €MOIIIMHUX KOHIENTIB. EMoMiitH1I KoHIIenT
BU3HAYAETHCS SIK €THIYHO, KYJIBTYPHO 3yMOBJIEHE, CKJIaIHE CTPYKTYpHO-CMHCIIOBE,
MEHTaJIbHE, SIK MpaBWiIo, JiekchdyHo Ta / abo paseonoridyHo BepOali3oBaHE
YTBOPEHHS, SKE 0a3yeThCcs Ha TMOHSATIMHIA OCHOBI Ta MICTHTh, OKPIM IOHSTTS,
o0pa3, KyJIbTYpPHY I[IHHICTh, a TaKOX (PYHKIIIOHAJILHO 3aMIHIOE JIFOJUHI B MPOIEC]
pedrnekcii Ta KOMyHIKAIlii MpeaMeTd CBITY, $AKI BUKIHUKAIOTh MPHUCTPACHE
cTaBlieHHs 10 Hux mroauHu [Kupwdenko 2002, c. 128]. V tunosnorii KOHIENTIB
EMOIIiifHI KOHIICTITH € YHIBEPCAIbHUMH, HE PETYISATUBHUMH, HETIApAMETPUIHUMHU
yrBopeHHsamu [Kucemnrok 2009, c. 15].

EMo1iiiHl KOHLENTH $K YHIBEpPCaJbHI YTBOPEHHS BIJIPI3ZHSIOTHCS CBOEIO
3arajibHICTIO Ta HaJHAIIOHAIBHUM XapaKTepOM, BOHH MAaIOTh 3arajbHOIIOJICHKY
3HauMMiCcTh. HeperynsaTuBHMI  XapakTep €MOIIWHUX KOHIIENTIB O3HAydae
1030aBJEHHS X MPECKPUIITUBHUX IHTEHLINA Ta ICHYBaHHS iX y MOBHIM CB1IOMOCTI
0e3 Oymb-fKOro HopMyBaHHS Mozencii moBeminku [Illymeiiko 2013, c. 12]. 3a
O3HAKOI0 HEMapaMeTPUYHOCTI €MOIlIHI KOHIENTH XapaKTepU3yrThCs K TaKl, 10
SAKUX JIOBOJI BaXXKO 3aCTOCYBAaTH SIKi-HEOyJb KpUTEpli MIpHU, OCKUIbBKM BOHH
poUTIOIOTHCS HA PIBHI BIAYYTTIB, YABJICHD 1 acoriamiid. Takum yuHOM, eMolii €
KOMITJIEKCHHM TICHXIYHUM SIBUIIEM, SIKC BU3HAYAE MTOBEIIHKY JIFOAWMHHN Ta BILTUBAE

Ha 11 (PI3UYHY Ta PO3YMOBY aKTUBHICTb.

1.2 Teopis kapTUH CBITY

Kaptunoto cBity B inocodii, JTIHTBICTHIN, TICUXOJOTIT HA3WBAETHCS

VSBJIICHHS TIPO CBIT, BIAOMTE B JIOACHKIA cBiioMocTi. Takox i1HOAI
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BUKOPHCTOBYIOTBCSI CHHOHIMIYHI TIOHATTS: «OadeHHs CBITY», «oOpa3 CBITY»,
«CBITOOQUEHHS», «CHOPUMHATTSA CBITY», «MOJIEIb CBITY», «00pa3 HilfiCHOCTI»,
[["onuapora 2012].

Kaptuna cBiTy BiATBOpIOE «crnienuiky JTtOUHY 1 i1 OyTTsI, B3AEMUHH HOTO 3
HABKOJIMIITHBOIO JIIMCHICTIO, HAWBaXJIWBIIII YMOBH HOTO ICHYBaHHS B CBITI»
[[TocToBanoBa 1988, c. 11]. ¥ kapTuHi CBITY BiZoOpakeHi TrOJIOBHI KOMITOHEHTH
JIOJCHKOI  CBIJOMOCTI — MMi3HABAJIBHUW, MOPAJIbHHUM, €CTCTHYHUN, SKUM
BIIMOBIaI0Th cepu: HayKa, MOpallb 1 MPaBO, MUCTEIITBO.

[cTopist CTaHOBJICHHSI TOHATTS «KapTHHA CBITY» IOB’S3aHAa 3 PO3BUTKOM
b3uku Ha pydexi XIX-XX cromith. BrnacHe TepMmiH «xapTuUHa CBITY» OYyB
BBeneHuit JI. BitrenmreliHoMm sik TepmiH ¢inocodii 1 goriku B Horo «Jloriko-
dinocodcrkomy Tpakrati» [Dinikosa 2019] mist mo3HaveHHsS cHCTEMH 00pa3iB, sKi
B3a€MOIIOB’SI3aHO  BIJOOpa)KalOTh  BCIO  CYKYIIHICTh  JOCSTHYTHX  HAyKOIO
pe3yibTaTiB Mi3HaHHA CBITY. 3 60-X pOKIB MUHYJIOTO CTOJITTA IpoOieMa KapTHHH
CBITY CTajla pO3IJIJATUCA CEMIOTHMKOK (mpami HiMeubkoro BueHoro JI.
Baiicrepoepa [Weisgerber 1953]) mpu mocimijpkeHHI NMEPBHHHUX MOJCITIOIOUYUX
cucteM (MOBHM) i BTOpHHHHX cucteM (Midy, peirii, doibkiopy, moesii, KiHO,
YKUBOIIUCY, apXiTeKTypH). [HTEpEec 10 mpobiieMu KapTUHH CBITY TaKOK MPOSIBISBCS
mte B npaiix B. 'ymbonpara [["'ym6omsar 1989].

Cnin ogHak 3a3HAYUTH, IO OUIBIIICTh BYEHUX TPU PO3IJISIAL MUTAHHS
KapTUHA CBITY CXWJIbHI BUJIUISATH JIBa OKpEeMI MOHSTTS «KOHIENTyallbHA KapTHUHA
CBITY» Ta «MOBHAa KapTHUHa CBITy». Ilpy mpOoMy 11 JABa TOHSTTS € TICHO
NOB’SI3aHUMHM OJIHE 3 OJHUM, NPOTE€ BOHU HE € TOTOXKHUMHU. TepMiH «MOBHa
KapTHHA CBITY» BKa3y€ Ha Te€, [0 HOCIEM KapTUHU CBITYy € MOBA, TOJl SIK TEPMiH
«KOHIIENITyallbHA KapTHHA CBITY» BKa3y€ Ha T€, 3 AKUX EJIEMCHTIB CKJIAJa€ThCS
00roBOpIOBaHUi THOCeOOr Ui 00’ekT» [MopkoBkun 1996, c. 52]. Mix
KApTUHOIO CBITY SIK B1JIOOPa)KEHHSAM pPEaJbHOTO CBITY 1 MOBHOIO KapTHUHOIO CBITY
K (hiKcall€ro IIbOr0 BiI0OPAaKEHHS ICHYIOTh CKJIaJH1 BIAHOCUHU. Mexi MK HUMU

3/1aI0ThCSI XUTKUMHU, HeBU3HaUeHuMH [Kapayiios 1976, c. 271].
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CBIT — 1€ cepeloBHILE, B SKOMY XHUBE JIOAuHA. BimoOpakeHHsS CBITY B
CBIJJOMOCTI, YSIBI€HHS JIIOJUHU TPO CBIT, 1H(OpMAIliS MPO CEpeAOBUIIE — II€
KapThuHa CBITY. I[HQopmaris mnpo cepeoBuie 1 JIOAUHY, IepepodiieHa 1
3a(pikcoBaHa B MOBI — 1€ BiJITTOBIJHO MOBHA KapTHHA CBITY.

Hociem sk kapTHUHU CBITY, TaK 1 MOBHOI KapTHUHU CBITY BUCTYIIA€ JIIOJMHA —
MOBHa OCOOHUCTICT, a00 TeBHA CHUIbHOTa. TakuM YHHOM PO3MEXKOBYIOTHCS
1HIMBITyaJIbHI 1 KOJIEKTUBHI KapTHHAX CBITY.

[Ti3HaHHS TIOJIMHOIO0 00’ €KTUBHOI PEATbHOCTI MOJISITAE Y CTBOPEHHI KapTUHU
city. Jlxepena ii ¢opmyBaHHS BiANOBIAHO a0 mnorisaaie  B. B. MopkoBkina
MOKYTb OyTH HACTYTTHUMU:

a) BpPOJIPKEHE 3HAHHS,

0) 3HaHHS, OTPUMAaHE JIOJUHOI B PE3YJbTATI 1i MPAKTUYHOL TISUIBHOCTI -
JTOCB1J] B3a€EMOJI11 JIFOAUMHU 3 TIPUPOJIOIO 1 COIIYMOM;

B) 3HAHHs], OTPUMAHE 3 TEKCTIB, 3 SAKUMH JIOJAMHA 3HAHOMHUTHCS MPOTATOM
CBOTO JKUTTS;

I') 3HaHHS, BUPOOJIEHE B IPOLIEC] MUCIICHHS;

1) 3HaHHA, 10 OMOCEPEIKOBAHE PIAHOI MOBOI — «KOTHITUBHHMM CIaJOK
neBHOTO eTHOCY [MopkoBkuH 1996, ¢. 32-43].

Kaptuna cBity Moxke OyTH Ti100aJIbHOIO, 3arajibHOIIOJCHKOI0, OCKIUIBKH
MICTUTB B COOI1 JIOTIKY JIFOJICBKOTO MUCJEHHS. B IbOMy CEHC1 KapTHHH CBITY Y BCIX
JIOJICH MarTh 3arajibHl PUCH, OCKIJIBKH JIIOJICBKE MUCJICHHS 3IIHCHIOETHCS 3a
€IMHUMH 3aKoHaMH. OJIHAK y MPEACTABHUKIB PI3HUX €MO0X, PI3HUX COLIAIbHUX,
BIKOBUX TPYIl, PI3HUX O0OJacTeil HAYKOBOTO 3HAHHS 1 Mpodeciii KapTUHH CBITY
MOXXYTb OyTH pi3HHMH JIt01H, 110 TOBOPSATH HA PI3HUX MOBAX, MOXKYTh MaTH MPHU
MEBHUX yMOBaxX OJIM3bKI KapTHHH CBITY, a JIFOJAM, 110 TOBOPSATH HA OAHIA MOBI, —
pi3Hi. B KapTuH1 CBITY B3a€MOJIi€ 3arajbHONIOACHKE, HAIIOHATbHE, COIllajbHE Ta
OCOOMCTICHE.

TakuM YMHOM, MOBHA KapTHMHA CBITY BIIHOCUTHCA 1O KApTUHU CBITY SIK
YacTUHA JIO IJIOT0, 3aiiMalouu MpU IbOMY 3HAYHUU 11 IPOCTIP, OCKUIBKY 3HAHHSI,

K€ BUPAXAETHCS PITHOI0 MOBOIO, HA0AraTo mepeBepiye 3a 00CATOM 1 SAKICHOMY
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PO3MAITTIO 3HAHHS, OTPHUMAaHE 3 YCIX IHIIMX JpKepel, pa3oM y3artux [DiHikoBa
2019, c. 345]. OgHak, MOBHA KapTWHA CBITY, HAKIAJAIOUUCh HA KOHIENTYaIbHY
KapTUHY TMOKpPUBAE 1i HE MOBHICTIO. «MOBHA KapTHHA CBITY 3[aTHA BigoOpa3uTu
JHIIE 9acTUHY «o0pasy cBitTy» [3aneBckas 2003, c. 46]. Lle BinOyBaeThes uepes
MPOTUPIYYS HECKIHYECHHOCTI CBITY Ta CKIHYEHHICTIO JUCKPETHUX MOBHUX OJUHUIIb
[3aneBckas 2003, c. 43]. O. C. KyOpsikoBa BHUCIOBIIOE TyMKY PO BOYIOBaHICTh
MOBHOI KapTHHHU CBITY B KOHIICITYaJbHY SIK YaCTUHU B muie: «MoBHa KapTHHA
CBITY PO3TJISAAETHCS SIK BaXKJIMBa CKJIaJ0Ba YAaCTHMHA 3arajbHOI KOHIENTYaJIbHOI
MOJIEJII CBITY B T'OJIOBI JIFOAUHU, TOOTO CYKYITHOCTI YSIBJI€Hb 1 3HaHb JIIOJUHU PO
CBIT, IHTETPOBAHOI B SKECh IIiJI€ 1 JOMOMArae JIOJIUHI B ii MOJaNIbIIii opieHTAIli
NpY CIIPUIHATTI 1 mi3HaHHI cBiTY» [KyOpsikosa 1988, c. 169].

O. C. KyOpsikoBa Takox BUIUISE TPU 30HU «BIUIMBY MOBH Ha (pOPMYBaHHS
KOHIIETITIB 1 MOHATh, TOOTO 30HU, B SIKMX € HEBIJIMOBIIHICTh KOHIIENTYaJIbHOTO
3MICTYy MOBHOMY, 300paXylO4HM iX y BUIVISIAI JOTUYHUX,BOYJIOBAHMX OJHUH B
OJIHOTO KUI pIi3HOI BeIMYMHHU, pi3HOro miametrpy. llepmia 30Ha BigoOpaxkae
Oe3nocepe/iHid BIUIMB MOBH Ha (OpPMYBaHHS KOHIICTITIB 1 TOHSTh; Jpyra —
OTIOCEPEAKOBAHUI BIUTMB, KOJW MOBA JIMIIE BUCTYIIAE€ BIAMPABHOIO TOYKOIO JIJIS
dbopMyBaHHS y3araJlbHeHb Ta aOCTpakKilii, sKi HE MarTh ITOBHOTO MOBHOTO
BUPAKCHHS, TPETsS 30HA HE Mae€ BepOaTbHOrO BUpakeHHs B3aram [KyOpsikosa
1988, c. 145-146].

B. A. MacnoBa TakoX BBaxae, IO «KOHIIENITyaJdbHa KapTHUHA CBITY
Habararo Oaratira, HiK MoBHa [MacmoBa 2004, c. 50]. Ile moBOAMTBCS TUM
dbakToM, 10 KOHIENTyallbHa KapTHHA CBITY MOXe OyTH TMpeacTaBieHa 3a
JIOTIOMOTOI0  TIPOCTOPOBUX  (BEPX-HHU3, TPABUA-TIIBHMA, CXiA-3aXiJ, JaJICKHii-
OJIM3bKUM), TUMYACOBUX (J€HBb-HIY, 3UMA-JIITO), KUIbKICHUX, €TUYHUX Ta IHIIUX
napameTpiB.

VY nporueci mi3HaHHS CBITY JIIOAMHA MOCTIHHO PO3BUBAE, KOPUTYE KAPTHUHY
CBITY, 1 II€ B1IOYBAa€ThCS JOCUTH IIBUAKO. MOBHA X KapTHHA CBITY 3aKOHOMIPHO
3MIHIOETBCS TIOBUTBHIIIE, BOHA KOHCEpBAaTMBHA 1 JOBro 30epirae apxaiuHi

€JIEMEHTH paHHIX KapTHUH. Ll1 e1eMeHTH € OCHOBOIO sl CTBOPEHHSI HOBOiI KapTUHU
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CBITY, OCKUJIbKM BOHHM B MpOIleC] Mi3HAHHSA HANOBHIOIOTHCS HOBUM 3MicToM. [lpu
IbOMY MOBHa KapTHHa CBITy 3/aTHa yTpuUMyBaTH B coOi 1 3actapiii, 1 HOBI
kapTuHH cBity [Pinikosa 2019, c. 351].

Takum unMHOM, KOHIENTyaJdbHa KapTUHA € IIUPIIOI0 33 MOBHY KapTHHY, 1
Take TBEPKCHHS € CIPABEJIUBUM 1 B KOHTEKCTI 00’€KTa JTaHOTO JOCIHiHKEHHS.
Cdepa mroachkux eMoIliii € 0araTorpaHHOI0 Ta HE MOXKe OyTH eKCIUTIKOBaHa
MOBHOIO MIpOI0 3a JIOMOMOTOI0 CIiB, 4, OT)KE, €MOTHBHHHI ()parMEHT MOBHOI
KapTUHU CBITY € MEHIIMM 32 HAlOBHEHHSIM HIX €MOTHBHUH (parMeHT
KOHIENTyanbHOi KapTuHu. OnHak, 3 TMOTMSAAIB MOBO3HAaBCTBA Yy  (OKYC
JOCTIJPKEHHSI MOTpaIisie caMe (parMeHT MOBHOI KapTUHU CBITYy, IO W Oyxae

PO3MIISIHYTE B HACTYITHUX IM1APO3/iiax.

1.3 EMoTHBHI 0COOIMBOCTI aHTJIOMOBHOT KAPTHHU CBITY

Y cyyacHOMy MOBO3HABCTBI €MOLIi pPO3MIAJAOTHCS AK crenudivHa,
cBoepigHa (hopMa BiOOpaKeHHS 1 OIIHKK HABKOJIMIIHBOI JIHCHOCTI [BuHOrpasos
1977,c.143]. Emomii  BucTynarotb  (yHIAMEHTOM  MIDKOCOOUCTICHOTO
CHIJIKYyBaHHA. ICHYBaHHS JIIOJICBKOTO CYCNUIBCTBA HEPO3PUMBHO TOB’s3aHE 3
EMOIIIITHOIO JTiSTBHICTIO. SIK 3a3HAYAIOCh Y MONIEPETHBOMY TPO3ALII €MOIIIT — 118
cnenudiyna, cBoepigHa GopMa BiJoOpaKEHHS 1 OIIHKU HABKOJIMIITHBOT AIHCHOCTI
moauHoto. [Ipu nboMy, He3BakarOYM Ha YHIBEPCAIBHICTh €MOILIIH, Y PI3HUX MOBaX
ix BepOamizalig mae neBHy crnenudiky. Koxkna MoBa Hakiajgae CBOIO BJIAcHY
KJIacudikaiio Ha eMOIIWHUI JOCBIJ JIIOJUHU B 3aJIEKHOCTI BIJl 0COOIMBOCTEH
CBITOCIIPUMHSATTS €THOCOM HABKOJHUIIHBOI JIMCHOCTI. MOBHE BHUPaXCHHS €MOIIIN
00YMOBJICHO KYJIBTYPHUMH OCOOJMBOCTSIMH COIIIYMY 1 TIOBEIIHKOBUMH PEAKITISIMU
HOT0 Ipe/ICTaBHUKIB.

[cHYIOTH HapOIU, B XapaKTepi SIKUX JTOMIHY€ €KCIIPECUBHICTh. BOHU CXMITBbHI

BIJIKDUTO BHUPAKATU CBOI €MOLIi, NPUAYLUIEHHS SKUX BBAXAEThCS UYHUMOCH
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npotunpupogHuM. Jlo iHIIOi Kareropii BIIHOCSATHCS HApOAM, B XapakTepl SKHX
nepeBaka€ CaMOKOHTPOJIb, HAAMIPHHUN TPOSB MOYYTTIB CIPUAMAETHCS SK IIOCH
ByJIbTapHE, AaHTUTPOMAJChbKE. AHIIININ, y SKUX CaMOBJIQJaHHS BBaXKAETHCA
TOJIOBHUM JTOCTOTHCTBOM, BITHOCSITHCSI IO IPYTOi KaTeropii.

JIJist aHTMChKOT KyIbTYPHU BIACTHBO MPOSIB CTPUMAHUX MaHEpP 1 KOHTPOJIIO
HajJ TposiBOoM mouyTTiB. CaMe Taki pUCH TOBEAIHKMA BIAMOBITAIOTH BHMOTaM
COIMIAJIBHUX 1 KYJBTYPHUX HOPM, BHKJIMKAIOYHM TIOBAary CycHiibcTBa. HaBmakw,
HEMIPUKPUTUN TPOSIB €MOIIMHOCTI BBAKAETHCSI O3HAKOIO TOTAHOTO TOHY, SIKUN
3MYIIY€E CBIIKIB TaKOi CUTYyalli BIIYyBaTH MOPAJIbHUN JUCKOM(DOPT.

XapakTepuszyloud  CXWIbHICTh  OpUTaHIIB O  CTPUMAHOCTI 1
HEJIOMOBIICHOCTI, BYEH1 B1JI3HAYAIOTh, 1110 111 SIKOCT1, HEMOB SIKach B’si3Ka PEUOBHUHA
CKJICIOIOTh JIOKYIIH OKpEMI €JIEMEHTH Xapakrepy. «l maTpioTusm, 1 HEHaBUCTb, 1
MPaKTHUYHICTh, 1 00XEeCTBO, 1 HATXHEHHSA, 1 CMIX, 1 CIIbO3H, 1 JIIOOOB — BCE
nodapboBaHo crpuMaHuMu ToHamu» [Anedupenko 2004, c. 186-187]. Jlesxi
JOCIIITHUKHA CXHWJIbHI TOTPUMYBATHCS OUIBII dKOPCTKOI MO3UIIi, 3ayBaKytOuH, 10
aHTJIACHKUX JITeH OYKBAJIBHO 3 HAPOHXKEHHS BUATh HE BUSBIISITH CBOIX CIIPABKHIX
MOYYTTiB, TOOTO MONPOCTY JIMLIEMIPUTH, 1 IPUTHIYYBATH Oy/b-IKY HECTPUMAHICTb,
o0 BHUIAIKOBO KOrOCh HE OOpa3WTH, aJKe 3OBHINIHIA BUTJIAA, BHIUMICTD
IPUCTOMHOCTI — OCh IO IS aHriks HariBaxkiuBitre [Bonsd 2002, ¢. 237].

Taki monsaTTs, sk “reserve” («cmpumanicmsy), “‘understatement”
(«nedomosnenicmoy), “gentle”  («cnokitinuii, 6siuiu6ull») €  BAKIMBUMHU
XapaKTEPUCTHKAMU TIOBEMIHKH TPEICTaBHUKA aHTJIOCAKCOHCHKOTO CYCITUIHCTBA.
Ile miaTBEp/KYIOTh 1 PE3yiabTaTH JACAKHX HOCIHIKCHB, 3T1IHO 3 SKUMU aHTJIHIl
MUINAIOTHCS CBOEO IO’ SI3HICTIO, yBarot o iHmux (consideration for others) i
3aCy/KYIOTh HacaMIIepe/]] 3analbHICTh 1 HecTpuMaHicTh [BexoOumnkas 1997, c. 83].
Came Takuil CTHIIb TIOBEIHKH BBOXKAETHCS 03HAKOIO 3P1JI0CTI OCOOMCTOCTI.

Kynbrypa moBeninku 0e3nocepeHb0 BiIOUBAETHCA B MEBHUX BEepOaTbHUX
dopmax. Tak, caoBo “emotional” («emoyitinuii») OIIHIOETHCS B aHTIIIMCHKIH MOBI
ckopiire HeratuBHo “Stop behaving so emotionally!” Bimemr TOro, cioso

«emoyiunicmsy (“emotionalism”) o3nadae HagMIpHUH MPOSB eMoOIIiid a00 CTaH, y
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SKOMY JIFOIMHA BTpadae KOHTPOJb Haj HumHu. Bupa3 “tired and emotional ”
(«emomnenuii i emoyitinuii») B aHTIIIACHKIA MOBI BUKOPUCTOBYIOTb, KOJIU TOBOPSTH
npo I’sHy JOauHy. A och mpukMeTHHK “dispassionate” («6esnpucmpachuii,
CNOKIlIHUll»), HABIIAKW, BOJIOJI€ ITIO3UTHBHOIO KOHOTammiero [BexoOunkas 1997,
c. 85].

MosxHa HaBecTH ¥ iHIN MOBHI (DakTH, 1100 TPOUTIOCTPYBATH IMparHEeHHS
aHTJINIIB 10 CAMOKOHTPOIIO. SIKIIO TOBOPUTH MPO Taki €Molii, sSK THIB, TO B
aHTIMCBKIA MOBI1 ICHY€ BeJMKa Tpylla BHUpa3iB, IMOB'S3aHa 3 HEOOX1IHICTIO
KOHTpOITIO 1i€l emortii: “to hide one’s anger” («npuxosysamu ceiil enis / 3nicmoy),
“to control one’s anger” («xommpomosamu ceiu ewnie / 3nicmsy), “t0 swallow
one’s anger” («mpoxosmuymu ceiu enie / 3nicmey), “t0 contain one’s anger”
(«cmpumysamu csiu enie / 3nicmoy) [CED; LDCE]. 1li npuknaau miarBepaKyOTh,
[0 AaHIJNCBKIM KyJbTYpl BIACTHMBI MPUIIYIIEHI 1 KOHTPOJIbOBAHI €MOIIi,
IIParHeHHs 10 CTPUMAHOCTI 1 MPUAYLIEHHS HEraTMBHUX €MOIIii, CaMOKOHTPOJIb.
AHTTINAILSIM BJIACTUBO HECXBAJIbHE CTAaBJEHHS J0 HECTPUMYBAHOTO CIOBECHOTO
MOTOKY MOYYTTIB.

AHIIAIAM XapakTepHUM € A00pe BUPOOJIEHHM MeXaHi3M TrajbMYyBaHHS
emorriil. [logi6Ha MaHepa MOBEIIHKH, XOJIOHE CTaBICHHS B CIIJIKYBaHHI 3 IHIIUMHU
JIOIBMU  CIPUSIIO (OPMYBAHHIO €THIYHOTO CTEPEOTHITY AHTJIHNINB SK JIIOJEH
MaHIpHUX, MUXATUX 1 3apo3yMutux. [lpu 3ycTpidi 3 NEPEelKOAOK iX BMIHHSA
BOJIOJITH CO0OI0 TpaHCPOPMYEThCS Yy BIEPTY OAEPKUMICTb. IX BpOKeHa
BIICYTHICTh JIEMOHCTPATUBHOCTI MIAKPITUTIOIOTHECS  OOS3HIO BTOPTHEHHS B
ocoOMcTe JKHTTSA. XapakTepHO, 1[0 CTpHMaHa IIOBEJiHKA  BBAXKAETHCS
00O0B’SI3KOBOI0 HOPMOIO HE TUIBKM B CYCHIJIBCTBI CTOPOHHIX JIOJEH, ajie 1 B
cimeiitnomy kodi [[Betkos 2013, c. 47].

Taki pucu aHTIIACHKOTO HAIIOHAIILHOTO XapakTepy, TOOTO CTPUMAHICTh,
MIparHeHHs MPUXOBATU MPOSB CBOIX MOYYTTIB, J0OPE B1IOMI cepe]l MPECTABHUKIB
IHIIMX HApOJIB 1 CTajJud CBOEPIAHUM cTepeoTtunoM. Hailtyactime mnoaiOoHy
MOBEIHKY TPUIMAIOTh 32 XOJOJHICTh, HABITH 3apPO3YMUIICTh, 1 1€ MOXE

NEPEeIIKOJUTH  YCHIIIHOMY  MDKKYJIBTYPHOMY  JiaJioTy Ta  (OPMYBaHHIO
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aJIeKBaTHOTO, MO3UTHUBHOTO CHPUUHATTS cmiBpo3moBHuka [Donald 2001, c. 312].
Tak, Hampukiaz, B YKpaiHCBbKiii MOBHIM CBIZIOMOCTI BIAKPUTHUH MPOSB €MOIH
OLIIHIOETHCS TO3UTUBHO. 3pO3YyMUIO, Taki BIAMIHHOCTI TNPUBHOCATH IIE€BHI
TPYZHOII B MDKHAIIOHATBHE 1 MIKKYJIBTYpHE CHUIKYBaHHA. TUM 4acoM Iie JUIIIe
30BHIIIHINA 00pa3 aHTJINI, aJ)Ke HACMpaB/Il MPU ySABHIN €MOIIiHIA CTPUMAHOCTI,
BCEpEINHI BIH MOKe OyTH CTIOBHCHHUI €MOIIii.

3ayBaXUMO, IO TOPSA 3 TMOMMPEHUM CYDKEHHSIM TMPO aHTIINACHKI
MaHIPHOCTI, 3arajJJbHOBIJIOMHUM € 1 TOM (PaKT, 110 MPeICTABHUKKN aHTJI0CAKCOHCHKOI
KYJIbTYpH 3a3BUYail BeyTh ce0€ CIOKIIHO 1 paJlICHO, JEMOHCTPYIOUH OTOUYIOUUM
MO3WTHUBHUN HACTPii 1 HAa MPaKTHIIl 3aCTOCOBYIOUM aHIJIiMChkuii BHpa3 ‘“keep
smiling” («nocmixaticsy). 1le Moke 37aTHCSA TUBHUAM, BPaXOBYIOUH MOCTYJIAT MPO
rOpEe3BICHY AaHIJINCBKY CTPHUMAaHICTh. B aHINIOCAaKCOHCBKOMY CBITI HPHUIHATO
MOCMiXaTHCs HaBITh 0€3 MPUBOJY, OCKUIBKH II€ MPOSIB BUXOBAHOCTI 1 XOPOIIIOTO
TOHy, BapTo 3rajaru mnpuciiB’s “A smile opens many doors” («l[locmiwika
silOKkpusae bazamo oOsepeli»). BueHi 3a3Ha4aOTh, MO B AHIJIOMOBHOMY CBITI
MOCMIIIIKAa — II€ HE TUIBKM OIOJOTIYHA peakilis Ha IO3UTHBHI €MOIlli, ane 1
dbopMallbHUIl 3HAaK KyJbTYpH, SKUH HE Ma€ HIYOr0 CHUIBHOTO 3 IIUPUM
pO3TallyBaHHIM 70 TOTO, KOMY TH MOCMIXA€EIICS; 1€ 3HaK TOTO, 110 y BaCc HEMae
arpecMBHMX HaMmipiB, croci6 GopmanbHOI JEMOHCTpaIlli OTOYYIOUUM CBOET
IPUHATISKHOCTI 10 TIEBHOI KyJIbTYPH, IO MEBHOTO cycminbcTBa [ Emmzaposa 2005,
c. 337].

Ha BepOanbHOMY PpIBHI CXWJBHICTh JI0 MIJKPECIEHOTO  MPOSABY
ONTUMICTUYHOTO HACTPOIO TPOSBISAETHCS Y BUKOPUCTAHHI €MOIIMHO 1 OI[IHOYHO
3a0apBIIEHOT JEKCUKHU “absolute ” («bez0o2annuiry), “perfect”
(«nenepesepwenuiry), ‘“nice” («eapnuiiy), “great” («uyoosuiin), “wonderful”
(«ousosudsrcnutiy) 1 T. A., MO MOXKE 3JaTUCS HEAOPEYHHM TMEPEOITBIICHHIM
[Kitayama 1994]. HeoOximHo mam’sTaT HpO Te, IO 3aCTOCYBAHHS IOIIOHOT
JIEKCUKM B Mpolleci KOMYHIKallli CBIAYUTH HE MPO €MOIINHUNA CTaH MOBIIS, a
CKOpIIIE PO BUCJIOBJIEHHS iM CBOTO CTaBJICHHA JI0 KOT0-HEOy1b a00 40ro-HeOy ib.

VYce ue ciayxuTh AJiA TOTO, 00 JAEMOHCTPYBaTH OTOYYIOUMM TapHHMM HACTpid 1
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ONTUMI3M, SIKI € BaXKJIMBOIO YAaCTUHOK ETHUKETYy B aHTJIOMOBHOMY CBIiTi. Taka
MOBEIHKA TaKOX YacTO HE3po3yMija MpeACTaBHUKAM IHINWX HAIIOHATBHOCTEH 1
MOJKE HaBiTh CIIpUAMATHCS HeraTUBHO [3axaposa 1999, c. 46].

Bunukae mapamokc, amke SKIO CHiAyBaTH JIOTII, TO CTPUMAHICTh
aQHTIMINB TMOBUHHA 3HAXOJUTH BIIOOpaXEHHS 1 B iX 3O0BHINIHIA ITOBEIIHIII.
BinmnoBigb KpUETHCS B TOMY, IO B JIIHTBICTHUIl TPUHHATO PO3PI3HATH €MOTHBHY 1
eMOlLIiiHy KOMyHiKaIlii. EMoriiiHa KoMyHIKallisi — 1€ CIIOHTaHHHWI TPOSB €MOIlii
K BiJJOOpa)KEHHS BHYTPIIIHBOTO CTaHy, 0€3 ypaxyBaHHS peEakilii OTOUYIOUMX.
EMoTHBHA KOMyHIKAIllsi — 1€ KOHTPOJbOBAaHA JEMOHCTpAIlisl €eMOIlii, sKa
BUKOPUCTOBYETHCS JIJISl BIUTMBY Ha OTOUYIOUMX, BIUIMBAIOYU HA CIIPUUHATTS HUMU
curyamii [Enmuzaposa 2005, c. 347]. OdeBuIaHO, IO AJIA AHTJIIHCHKOI KyJIbTypH
XapakTepHa CTPUMAHICTh B E€MOIIMHIA KOMYHIKalli, TOJlI $K JJisi €MOTHBHA
KOMYHIKaIlisi, Ika Hece COIllaabHy (YHKIIII0, SICKPaBO BUPaXKEHA, 110 TOB’S3aHO 3
aHTIICHKOIO BBIWJIHUBICTIO.

Crnii TakoXX 3a3HAYUTH, 110 B aHTIIIMCHKIM MOBI 1HTOHAIlis O€3MOcepeHbO
BILJIMBAE HA 3MICT BUCJIOBIIIOBAaHHS. AJ[’)KE€ BOHAa MOKE€ HaJlaBaTU OJTHOMY M TOMY K
BHCJIOBJIIOBAHHIO PI13HOI €MOILIIMHO-MOJANbHOI CIPSMOBAHOCTI 1 HACMYEHOCTI, a
TaKOXX 3MIHIOBATH MOT0 KOMYHIKAaTMBHUM THUII. ByJl0 BCTaHOBJIEHO, IO PETICTP
BHUCOTHU TOHY, pyXy BUCOTH TOHY 1 BIJHOCHA IMOBHOTA 3BYKY € XapaKTEPHUCTHKAMU
BucioBmoBanHs moauBy [Kysenko 2000, c. 80].

Y mpomeci pO3BUTKY OyJb-SKOTO JIFOJICHBKOTO  CITIBTOBAPUCTBA HOTO
KyJIbTypa 1 MOBa yTBOPIOIOTh €IMHUM KOMILIEKC. Pe3ynbratu BepOanizaliii eMoIii
B aHTUIMCHKINA MOBI, HaBEJICHI BHIIIE, CB1TYaTh PO Te, 110 TOJOBHUMH (paKkTopamMu
npu  (GopMyBaHHI JIIHTBICTUYHMX KaTEropidi € KyJIbTypHI OCOOJIMBOCTI
aHriicekoro couiymy. KyneTypa dopmye MOBHE uieHyBaHHSI JIHCHOCTI, SIKE €

MPSIMUM BiJIOOp@KEHHSM TUX YH 1HIIUX KyJIbTYPHO-€THIYHUX JIOMIHAHT.
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1.4 3acoOu BepOamizalii eMo1iif B Cy4acHii aHTTIHACHKIA MOB1

1.4.1 JlexcuuHi 3acobu 00’ exTuBainii emoniii. Emorii € npucyTHimMu
B Oyab-sIKiM JIOAWHI B OUIBIIM YM MEHIIIM Mipi, 1 iX BUPaKEHHS MPOSBISETHCS
0e3mocepeHbO MM Yac CIUIKyBaHHS. BueHl BUAUIAIOTH JBa BUAM CIIUIKYBAHHS:
BepOabHE 1 HeBepOanbHe. BepOanbHe CIUIKyBaHHS — 1€ TaKUi BUJ KOMYHIKAITIi,
110 31HCHIOETHCS 32 JIOMOMOTOIO CIiB. ['0OJIOBHMM 3acO000M TYT CIIYT'y€ MOBA, SIK
cucrema 3HakiB [Barrett 2007]. Okpim Toro, mo BOHa OOYMOBIIIOE JIOJCHKE
CIUJIKyBaHHS, BOHA TakKoX Oepe ydacTb y PO3YMOBIM AISUIBHOCTI, BHUCTYIIA€
CcriocoO0M BUPaKEHHSI CAMOCB1JOMOCTI OCOOMCTOCTI.

[Ipu HeBepOanbHOMY CIHUIKYBaHHI 3aco00M mepenadi iHdopMallii € Taki
3HAKW: T03H, JKECTH, MiMiKa, 1HTOHAIIll, MOTJsAaU, 1HTEp €p. Y IbOMY BHUIIAIKY
3HaK — 1€ Oyab-sIKMM MaTepiaibHUil 00’€KT (MpeaMeT, SBUIE, MOAis), SKUM
BHUCTYIIA€ B SKOCTI BKA31BKH 1 MO3HAYEHHS 1 BUKOPUCTOBYETHCS U1l MPUIOAHHS,
30epiraHHs, mepepoOku 1 mnepemaui iHpopmamii [Xapuenko 1976, c¢. 57].
HeBepbanbHi 3aco0M  CHOUIKYBaHHS ~ HaWyacTille BUKOPUCTOBYIOTHCA ISt
BCTAHOBJICHHS €MOIIIMHOTO KOHTaKTy 3 CIIBPO3MOBHMKOM, a TaKOX JJisi
MIJITPUMKH €MOIIIMHOTO KOHTAKTY B Mpolieci 0eciim.

[To3HaueHHs emoLli MOXYTh MOCIAATH 1HILNIAJIbHY, MEIIaJbHy, (IHAJbHY
MO3UIIT Yy CTPYKTYpP1 IEPCOHAKHOTO MOBJICHHS. B iHiIianbH1# MO3UIllT ONTUC eMOTIiT
nepeaye BepOanbHI YAaCTUHI BUCIIOBJIEHHS, CTBOPIOIOYM E€MOI[IiHY OCHOBY MJIsi
BepOaJIbHOI YACTUHU TOBIJOMJICHHS, Y MeJlajbHINA mo3ullii HeBepOanbHI 3aco0u
CYNPOBO/IKYIOTh ¥ YTOYHIOIOTH 3MICT BEpOAIBHOTO TMOBIIOMIICHHS, Yy (iHATBHIN
MO3UIlil HeBepOaIbH1 3ac00M 3aBEpIIYIOTh BepOaibHE MOBIAOMIICHHS, MyOJIIOI0UN
fioro [Reuning 1941].

OnHak Bce ) TaKu HaWOUIbIII MOBHO KOMYHIKAIliSl 31MCHIOEThCS 3ac00amMu
MOBH. MoBa BHUCTymae BepOaiizaTOpoM HABKOJIMIIHBOI JIMCHOCTI, TOYHIIIE ii
pereniii Jt0JICbKOI0 cBioMicTO. OTXe, J0XO0AMMO BHCHOBKY, III0O MOBa BiJIrpae

Ba)KJIMBY POJIb YV IIpoliecl 00’ eKTUBaIll JIOACKKUX eMOIii. JK 3a3HayaroTh BYEHI
b
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OJIMH 3 YyHIBEPCATbHUX 1 HAHOULIBII MOIMMPEHUX CIOCOOIB aKTyami3ailii eMoIin
noJiArae B X BepOaizallii y 30BHIITHOMY MOBJICHHI 32 JJOTIOMOTOO CIIEIiaTbHIX
MOBHHMX 3ac00iB 1 MoBJeHHeBUX MexaHI3MiB [IllaxoBckuit 1987, c. 32]. Cnin
3a3HAYUTH, IO IMiJ CHElialbHUMU MOBHHUMH 33ac00aMM TyT MaloTbCi Ha yBasl
€MOTHUBHI CJIOBa 1 BUpa3u (EMOTHBH), III0 MAIOTh €MOIIIHHY 3HAYYIIICTh Ha OCHOBI
CBOT'O CEMHOTO CKJIaJy.

ExcrpecuBHi cnocobu HOMiHaIli HagaloTh Oaratuid marepian s
OCIIKEHHI MeXaHI3MIB 00 ekTuBaiii e€MOIIWHUX CTaHIB JIIOAUHU. EMOoIiH1
MOBHI aKTH MO’KHa PO3IJIAJAaTH SK CBO€PIAHE BMICTUIUIIEC (PYHKIIOHYBaHHS,
pernpe3enTarllii Ta GpikcyBaHHS BITHOCHH KOMYHIKAHTIB OJWH JI0 OJHOTO 1 JIO CBITY.
Y KOMYHIKaTHBHMX CHUTYyallisiX, [0 BIAPI3HSAIOTHCS BHCOKHUM  CTyIEHEM
€MOIIIITHOCTI, YacTO BHUKOPUCTOBYIOTbCS MOBHI OJMHHMII 31 CHEHU(PIYHOIO
CEMaHTHKOIO 1 cTpyKTyporo [Besemeres 2002, ¢. 239].

Jlo OCHOBHUX BepOaJIbHUX CIOCOOIB Tepeaadl eMoIliil CliJl BIIHECTH
JIeKCUYHI, (POHETUYHI, CUHTAKCUYHI, ()pa3eoyoriyHi Ta CTHIICTUYHI 3aco0u, sKi
BUCTYIAIOTh IHTETPAIIbHOIO YaCTUHOIO EMOIIIHHOT MOBHOI KApTUHHU CBITY.

EMoriss — 1e KOpOTKOTpHMBaJle MOYYTTS 1 MOBII HEPIAKO BiAYyBalOTh
TPYJIHOIIl, HaMararouyuch MiAIOpaTH HAMOUTBII BIYYHI JIEKCHYHI 3ac00M MOTO
BupaxeHHs. CyTHICTh MeEXaHI3My OIOCEPEIKYBaHHS €MOLi y MOBJICHHI
MOSICHIOETHCS TaKUM YMHOM: JIIOJIMHA 3J1aTHA BIIOOpakaTM B MOBI HE MPOCTO
HaBKOJIMIIHIN CBIT, a TUIBKHU T€, IO € HEOOXITHUM Yy JaHUK MOMEHT, 110 BUAAETHCS
mis Hel 3HaunmMm [Goddard 2007]. lleir mporec perysoTh €MOIlil, sKi
BUCTYNAIOTh y POJII MOCEPEIHUKAa MK CBITOM 1 HOTO BiJOOpaKeHHSIM Yy MOBI.
Emorii sik mcuxiuHe SBUINE BIATBOPIOIOTH Y CBIIOMOCTI JIIOJEH X eMoIliiiHe
CTaBJICHHS 1O AilcHOCTI. EMolliiiHe OIIHIOBaHHS MIMCHOCTI B110Opa)Xa€TbCsl B
CEMaHTHUI[l MOBHHUX 3ac00iB, 1[0 BHUKOPHCTOBYIOThCSA JUIsi  BepOamizarlii
[[TaxoBckuit 2008, ¢. 10-15].

Jlexcuunuit poHJ BIacHE EMOTUBHUX 3aC001B MOBH (POPMYIOTh €MOTHUBH —
CreriaigbHl JIEKCUYH1 OJMHUII, 10 BUpaxkaroTh emorlii [[Ilaxosckuii 1975, c. 54].

Y CcBOili CeMaHTH4YHIA CTPYKTypi BOHM OOOB’S3KOBO MICTATh €MOLIMHUN
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KOMIIOHEHT. Y 3aJIe)KHOCTI BIJl THUIy €MOTHBHOI CEMaHTHKH, BCI €MOTHBHU
MOIUIAIOTECS. Ha a)eKTHBH, B KX €MOTHBHA CEMaHTHKA CKJIAJa€ €IUHUN 3MICT
cemantuku cioBa Ah! Gee! Why!, ta koHOTaTHBH, B SKHX EMOTHBHI CEMH
CYIIPOBOJIKYIOTh OCHOBHE JIOTiKO-TIpeJIMEeTHE 3HadeHHs: rascal, rogue, scamp. Lli
oOMJIBI Tpymu JEKCMKA € EeMOTUBHUMHU SK y MOBI, Tak 1 B MOBJIEHHI
[[Hanrckwmii 1985, c. 12]. OnHak € rpyma ciiB, sIKi B MOBI € HEHTpaJIbHUMH, aje
MalOTh €MOLIWHUN MOTEHIlaN, 10 peali3yeThCsi B Mpolieci (yHKIIOHYBaHHS B
MoBJeHH1. Hanpukmnan:

“Oh, dear, dear, you do look a sight, Dad... I never saw such a sketch,
though | expect I’'m bad enough, goodness knows!” “I 've dropped my eyeglasses,
that’s all what’s wrong with me.” [Pristley 2014, c. 78]. («Ou nuwenwvro,
JUWEHbKO, MU Yyo0ecHo euensoacui. A Hikonu He Oauue maxozo eckisy. A
docmamuvbo nocauutl, bauums boe. A 3116 ceoi okyapu, ye éce, wjo 6yi0 3i MHOW
He maky.) HelitpambHe cioBo SKetCh B HaBemeHOMy KOHTEKCTI O3Hayae
«YYOOBUCLKOY.

Ha cuHTakcuyHOMy pIiBHI JIJIi BUP@XEHHS €MOLIA MOXYTh BXKUBATUCS
OKJINYHI, MHUTAJIbHI, EJINTUYHI, IHBEPTOBAaHI PEYEHHS, BCTABHI €JeMEHTU. Yum
BUIIMKA CTYIIHL €MOIIIMHOTO HAMPYXXEHHS, THUM BHIIWN CTYMiHb AC30praHizamii
CUHTaKCUYHOI CTPYKTYypH. [lepepBaHicTh, MOBTOPH, HE3AKIHYEHICTh CHHTAKCHYHUX
KOHCTPYKIINA XapakTepHi Uisi BHCOKOi KoHIeHTpamii emouii [Kammra 2001,
c. 321].

X04 1 HEMOXJHMBO BHUAUIMTH Ha0lp CHUHTAKCUYHUX CTPYKTYp, IO
BUKOPHCTOBYIOThCS JIJII BUPAKCHHS TEBHOI €MOIIli, BCE XK MOXXHA MPOCTEKUTHU
JiesiKl 3aKOHOMIpHOCTI. Hanpukiana, s BUpa)XeHHs IMOIMBY XapaKTEPHI MUTANbHI,
MUTaJIbHO-3alIEPEUHl CTPYKTYpPH, MOBTOpPH, MEpPEpBaHl Ta HE3aKIHYEHI pPEUEHHS
[M3apa 2003, c. 326]. Hanpuknax, “Arthur Badcock? But - he was - he was
Heather Badcock’s husband. Aren’t you perhaps making a little mistake?”
(«Apmyp bBeokok... ein 6ys... 6in 6ye uonosikom Xizep beoxox. Xiba eu ne

nomunsiemecs? ») [Christie 2002, c. 234]
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Oxnu4HI pedyeHHs Ta JAE30praHizallisi CTPYKTypHU YacTO B)KMBAETbCA IS
nepenaui HeratuBHUX nouyTTiB: “Clive (With a wild, hopeless grief). Mother! Oh,
it goes on and on. No meeting. Never...” («Knaiie (3 oukum ma 6e3naditinum
eopem). Mamo! O, xinys xparwo ne suono. Hisxoi 3ycmpiui. Hixonu...» [Christie
2002, c. 245]

VY pedeHHI BUTYKH TaK0X BUKOHYIOTh KOMYHIKaTUBHY i eMOTHBHY (hYHKIIIT,
IO CBIAYUTH MPO iX BaXJIMBY pOJIb Yy MOBJIEHHEBOMY akTi. Jleski JIHTBICTH
(P. A. bypnakosa, €. €. Kopai, O. O. Pedopmarchkuii) BBaXaroTh, 1[0 BUTYKH
B3araji He MalTh MPEIMETHO-JOTIYHOTO 3HAUEHHS: HE O3HAYAIOTh MOHATTA. Y
pe3yabTaTi normoIeHoro ananizy Buryk Oh! BueHuMHU OyJi0 BCTAHOBJICHO MOHAT
100 pizHOBHIB Horo BiaTiHKIB [BexOuikas 1997, c. 25].

“Oh, I'm so glad; Oh, I'm so sorry; Oh, how unexpected!” («O, s maxuii
paouil, 0, MeHi max xHcaiv, o, sk Heouikysano!») [Moem 2006, c. 123]

Buryku € cBOepiAHUM PO3PSAOM CIIB, K1 BIIOMBAIOTh EMOLIHE BPAKEHHS
BlJl HAaBKOJUIIHBOTO CBITY HE PO3WIEHOBAHO, IOCIAAIOTh OCOOJIMBE MICIE B
CHCTEMI 4YaCTHMH MOBH, OCKUIBKM HE HajieXKaTh HI JO0 CaMOCTIMHHUX, HI 10
ciy00BHX yacTuH MOBH [babuyk 2014, c. 5-6]. YV pedeHHI BUTYKHM BUKOHYIOTh
KOMYHIKaTUBHY ¥ €MOTHUBHY (QYHKIIi, 10 CBIAYUTH MPO IiX BaXKJIUBY pPOJIb Y
MOBJIEHHEBOMY aKTi [Y6anpmo 2006, c. 401]. Ix MoxHa BBa)kaTH KOMYHIKATHBHO
3YMOBJICHUMHU OJWHHUIISIMH, TOMY IO iXHI 3HAYCHHS BUSBIISIOTHCS MEPEBAXKHO B
MpoIecl CHIIKyBaHHS Ta 3ajekaTh BiJl KOHTEKCTy, 1HOJI TIOB’s3aHl 3
HeBepOaNTbHUMM 3ac00aMH KOMYHIKAIIIi.

Biarak, rojoBHOIO (YyHKIIE€IO BUTYKIB € BepOamizailis €MOIliid, BUSIB SKUX
Ma€ HaIllOHAJIbHO-KYJIbTYPHI ocoOmuBocTi [babuyk 2014, c. 18]. Sk 3a3Hauae
B. I. IllaxoBCchbKUi, €MOTHBHA JICKCHKA, HE3aJIE)KHO BiJ IMATOMOI Baru €MOTHBHOI
CEMaHTHKH, Ma€ TOHATIMHUH KOMIIOHEHT. EMOTHBHM BHpa)KarOTh 1 €MOI0, 1
MOHATTS, TNOB’S3aHE 3 LI€I0 €eMOIi€. Y pedYeHHI BHUIYKH BUKOHYIOThH
KOMYHIKaTUBHY W €MOTHUBHY (YHKIIi, 110 CBIAYUTH NPO iX BaXJIUBY pPOJb Y

MoBiieHHeBOMY akTi [[IlaxoBckuit 1975, c. 37].
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Buryku Bupaxkarots mouyTTs HeaudepenmiioBano [Tpodimosa 2010, c. 57].
Tak, wnHanpuknax, anrmidceki Burykn Oh!  Ahl («O!», «A!») MoOXyTh
BUKOPUCTOBYBATUCH JIJISl BUPAKEHHS TOpsl, EPEIIAKY, 3AMBYBaHHS, 3aJ0BOJICHHS,
HE3aJJ0BOJICHHSI, pO34apyBaHHS U 1H.

VY ¢yHKIIT BUTYKIB BUKOPUCTOBYIOThCS Takox 1 Buryku tumy What! Why!
(«Llo!», «Homy!»). TlocTaBneHi mepen OyIb-SIKUM PEUCHHSIM, BOHH ITOCHITIOIOTH
eeKT 3MUByBaHHS, THIBY 1 T. TI.

“What! Nobody told me that” («{o! Hixmo meni npo ye ne ckazasy).

[HOMlI TakoX BXXHUBAIOTh CHUHTAKCUYHI CTPYKTypH 31 3BEpPTaHHAM, SKi
CIIyTYIOTh HE TUIbKH JUIsl BUKOHAHHS CBO€1 MEPBUHHOI €HOTATUBHOI (PyHKLII, ane
W 179 BUIUICHHS O3HAK Ti€l 4M 1HIIOI 0cOOM B (PYHKINI €MOIIHOT HOMIiHAII].
BukopucTtanHs 3BepTaHHS B LIl (yHKUII MMOB’A3aHE 3 MPOSIBOM PI3HUX EMOIIIH:
pasocTi, 3aXOIUIEHHS, BiA4al0, THIBY, HEpesKy i 1H. XapaKTepHUM MOYaTKOM
€MOIIIITHO 3a0apBJIEHOTO TEKCTYy € MOBTOp 3BepTaHHs. [Ipu BupakeHHI Biayaro
TaKUid TOBTOP BBOJAUTh HAKa30BI CTPYKTYpPH, TPU BHPAKECHHI CTpaxy
BUKOPHUCTOBYIOTHCSI TUTAJIbHI PEUEHHS:

“Dorian, Dorian, don’t leave me!” («/{opian, Jlopian, ne noxuoaii mene!»)

“Lilly, Lilly, don’t go away!” («/lini, Jlini ne tiou!»)

“Margaret! Margaret! What shall | do?” («Mapeapem! Mapeapem! I[l]o
meni 3pooumu? ») [Moem 2006, c. 125]

Ha ¢onernunomy piBHI JOCHITHUKH BHUCIOBIIOIOTH TMPUITYIIECHHS PO
ICHYBaHHSI 3B’SI3Ky MIDXK BXOJ/DKCHHSIM TEBHOTO 3BYKY JO CKJIaay CcjoBa Ta
3HAYEHHSIM I[bOTO CJIOBA. 3a iX TBEPKEHHSIM, 3ByK MOKE€ BUKJIMKATH Y CB1JIOMOCTI
MOBIIIB II€BHE 3HAYCHHS, TOOTO 3aMillaTi COOO0 MPEAMET UM Jit0, CTAIOUU TXHIM
CUMBOJIOM. A OCKUIBKH SIBUILIA PEAJTLHOTO CBITY OLIHIOIOTHCS TUM, XTO CIPHUIIMaE,
TO WOTO OLIHKHM NEPEHOCAThCA 1 Ha 3BYKH, 11O CYNPOBOJKYIOTH Il sBUIIA. Tak
BUHUKAIOTh CUMBOJIIYHI 3HAYEHHS 3BYKIB y3araii, sIKi MOLIMPIOIOTHCS HA 3BYKHU
moBieHHs [Kpucanosa 2001, c. 70]. [Ipu uboMy neBH1 3ByKM 3AaTHI BUKJIMKATH
BinmoBigHe kojo acomiamiin. O. II. XKypaBapoB Ha miAcTaBi YHCICHHHX

€KCIIEPUMEHTIB JIOBIB, 1[0 3BYKH MAaIOTh NIEBHUI 3MICT 1 IEBHE 3HAYCHHS.
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Ha cydacHoMy etami MOXKHA CTBEp/KYyBaTH, M0 (JOHEMU HECYTh TOJIOBHUM
9YuHOM  1H(OpMAIIF0  CEHCOPHO-€MOTHBHOTO  Xapaktepy.  Hampukmnan,
3ByKocmosydeHHs [sl] mepenae nenpuemni acomiarii: “slime” («cauzy), “slither”
(«zickoszysamuy), “slug” («caumary), “sloppy” («civomasuii») i T. iH. HeratusHi
MOYYTTS TAKOXXK BHKIMKae 3BykocmoiydeHHs [kr]: “crash” («xpaxy), “crack”
(«mpiwunay), “crunch” («nepenomy) ta iu.

Ha mno3HaueHHs eMoOIliii BUKOPHCTOBYIOTh TaKOX CTWJIICTMYHI 3aco0u,
nanpukian. “Elizabeth was dreaming. She was in an empty white room and she
was dancing around, sprinkling and splashing colours of paint all around her. She
was singing a song. She was so happy and free as she leaped around the room,
watching the thick, pulpy paint land on the walls with splish, splosh. ” («Eriza6em
mpisana. Bona 6yna 6 nopodchiu 6initl KiMHami i 60HA MAHY08ANA I pO3OPUCKYBANA
¢apou nasxono cebe. Bona cnisana nicuro. Bona 6yna maka waciusea i 6invHa,
Koau cmpubanra no KimMHami, cnocmepieaiouu 3a 2yCmum i M SIKUM OCMPIBKOM
Gapb na cmini 3 opuskamuy) [Moem 2006, c. 135].

Y upoMy mOpuKiIaii HAOYHO TMPEACTABICHO BUKOPHUCTAHHS MapajelbHUX
KoHCTpyKuin: “She was in the room. She was dancing. She was happy” («Bona
oyaa 6 kimnami. Bona manyrosana. Bona 6yna wacausa.»), onomarorii: “splish”,
“splosh” i mnepepaxysanns: “She was dancing, sprinkling and splashing
colours...” («Bona manyrosana, po30Opuckyrouu i po30puskyiouu Koabopuy), 1o
HIIKPECITIOE PIiCHUN CTaH repoini pomany [Moem 2006, c. 147].

BukopucranHs TMOpIBHAHHS B HACTYITHOMY TIPHKIaai, 3 OMHOTO OOKY,
CBIIUMTHh MPO Te, IO 3amax JIOXUHU TmomoOaerhcs Emizaber 1 BUKIMKae B HIU
pamicHi HOTKH, IO TaKOoX MiAKpecaroeTbess emitetamu  “fresh”  («csiorcuiry),
“sweet” («conookuiiy), 3 IHIIOrO OOKY, BIAYYTTS LBOIO SATIAHOIO apomarty
nocraBisie i ocobmmBe 3amoBoneHHs: “She felt his warm breath on her neck,
smelled his skin; fresh and sweet, as though he had bathed in blueberries” («Bona
8i0uY1a 1i020 Menauil NOOUX HA C8OIU WL, 3anax to2o WKIpu, c8idxHcoi ma colo0Koi,

Hauebmo 6in kynaecs 6 roxuniy) [Moem 2006, c. 212].
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Omxe, B mporeci KOMyHIKamii MOXYyTb OyTH BUAUIEHI Pi3HI CIIOCOOH
BepOamizarii emoriil. TexHiku BepOanizallii eMolii BKI0YalOTh:

1. besnocepeauto BepOatizalliro BIaCHUX eMOLIMHUX CTaHIB KOMYHIKaHTa.

2. Henpsmy (onocepenkoBaHy) BepOatizaliito eMOLi.

3. Metadopuuny Bepbastizaliiro eMOIIMHUX CTaHIB KOMYHIKaHTa.

3rigHo mornanie B. 1. IllaxoBcekoro, icHye YOTUPH TPYHH JEKCHUKU IS
MOBHOI pernpe3eHTallii eMOIIiii:

- JICKCUKA, 1110 Ha3UBa€ eMOIIii;

- JIGKCHUKa, 1110 OTTUCY€E EMOIIii;

- JICKCUYH1 OJMHHUII, SKI HAOyBalOTh €MOIliiiHe 3a0apBJiCHHS B KOHTEKCTI
[[IIaxoBckuit 1987, c. 145].

- JIEKCUYHI OJIMHUII, €MOllIiHa 3HAYYIIICTh SIKUX CTBOPIOETHCS 3a
JIOTIOMOT'O0 CJIOBOTBOPYHUX 3aCO01B.

OcranHI THN peami3yeTbcsl 3a YYacTIO CIOBOTBIpHUX MopdeM. [o
EMOTHUBHHUX CY(DIKCIB aHTJIIHCHhKOI MOBH ciiif BigHectn — Y, — ling, — let, — ster, —
kin, — ette, — ard. SIkiio eMOTHBHO HEHTpaIbHa KOPEHEBa MOp(EeMa MOETHIOETHCS 3
E€MOTUBHUM aikcoM, JIEKCHUYHA OJIMHUIISI HaOyBa€ €MOIIMHOro 3a0apBIICHHS:
daddy, kiddy, girlie, mommy. ¥V neskux BHIagkax TOW camuii Cy(iKC peamizye y
pi3HUX JepHBaTax MOJSIPHY MOTHBHICTB: dafty, softy ma daddy, birdy. Taki
cyiKCH € TOTEHIIMHO aMOi1BaJICHTHUMH.

VYcio CyKymHICTh JIGKCHKH, 110 BUPAXKAE€ €MOIlI MOXHA MPEICTABUTU Y
BUTJISIAI JIGKCUKO-CEMAHTUYHOTO TIOJIS, IO OyJe pO3TISHYTe B HACTYITHOMY

1 IPO3ILIL.

1.4.2 ®paszeonoriuni 3acobu BepOamizamii emomiid. IcHye Benmuka
KUIBKICTh  KJacudikamiii (pazeosoriamiB, ajne HaWBIAOMIIIO BBaXAETHCA
kinacudikamis B. B. Bunorpagoa. BiamoBigHO 10 TMOMVISAIB BYEHOrO BCI
dbpa3eonoriydl OJUHUII TOIISIOTECS HAa TPHU TPynu: (ppa3eosoriyHi 3poIIeHHS,

dbpazeosioriudi €eAHOCTI 1 GPa3eoIOTIUHI CIIOTYUYEHHS.
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®pazeoiorivHi 3pOIIeHHS — 11e a0CONIOTHO HETMOIIbHI, CTIHKI TTOE€THAHHS,
3arajibHe 3HaU€HHS SKUX HE 3aJIe)KUTh BiJ 3HAUCHHS iX ckiaanoBux. dpazeonoriyi
3pOIICHHS 3 SBUJIMCS Ha 0a3l MEPEHOCHUX 3HAUYECHb KOMITOHEHTIB, SIKI MepecTanu
OyTH 3pO3yMUIMMH B CyYacHIM aHTKCHKiIH MOBi. OOpa3HICTh (Ppa3eosIoridHIX
3pOIICHb PO3KPUBAETHCS JUIIE ICTOPUYHO, TOMY JJIsi HUX MEPEHOCHE 3HAYCHHS €
OCHOBHHM.

®dpazeoioTiuHiI 3pOIICHHS BOJIOAIIOTH PSAIOM XapakKTePHUX O3HAK, a came:

1) BOHM MOXYTh BKJIFOYaTH HEKPOTHU3MHU — CJIOBA, SIK1 HiJIE, OKPIM JAHOTO
3pOIICHHSI, HE BXKUBAIOTHCS,

2) apxai3Mu TaKOX MOKYTb BXOJIUTHU JI0 CKJIAJTy 3pOIIEHb;

3) BOHU CHHTaKCUYHO HEPO3IIBHI;

4) B OIBIIOCTI BUMAJIKIB B HUX HEMOKJIMBA MIEPECTaHOBKA KOMITOHEHTIB,;

5) BOHH HE MarOTh y CBOEMY CKJIaJi J0JaTKOBUX ciB [Bunorpamgos 1977,
c. 150].

®pa3eosoriudi €JHOCTI — 1€ Taki CTIWKI TMO€JHAHHS CJiB, B fAKHUX 3a
HAsSIBHOCTI 3arajbHOTO MEPEHOCHOTO 3HAYEHHS 30€piraloThCsl O3HAKU CEMAHTHYHOT
HaApI13HOCTI KOMIOHEHTIB. DPpa3eoioriuHi €AHOCTI AESKOI MIPOIO 30JMKYIOTHCA 13
bpa3eonoriYHIMHU 3POIICHHSIMU CBOEKD 00pa3HiCcTIO, MeTadopuuHICTIO. AJse, Ha
BIIMIHY, BIJ (pa3eosioriYHUX 3pOIICHb, € 3MICT PO3KPUBAETHCS JIUIIE
JTIaXpoHIYHO, Yy  (pa3eosoriyHUX  €JHOCTSAX  OOpa3HICTh  3po3yMiuia  Ha
CHHXPOHHOMY eTarti icHyBaHHs MoBH [I1laxoBckwuii 2008, ¢. 314].

XapakTepHUMH O3HaKaMu (PpazeosIoriyHUX €JHOCTEH €:

- MOXJIMBICTB 30ITy 3 ICHYIOUMMHU CJIOBOCIIOJIYKAMH;

- 30epeKeHHs 3HAUCHHSI OKPEMHUX KOMITOHEHTIB;

- HEMOJKJIUBICTh 3aMIHU OJJHUX KOMITOHCHTIB 1HIITUMHU;

- eMOIIIHHO-EKCIIPECUBHA 3a0apBIIEHICTD;

- HasSBHICTh CHHOHIMIB 13 cjoBaMH ab00 1HIIMMHU (paszeoiorizMaMu
[['ymentok 2010, c. 15].

®dpazeoioTiuHI CIOTYYEHHS — 1€ CTIHKI 3BOPOTH, 0 CKIIATy SIKUX BXOJSATH

CJIOBaA 3 BUILHUM Ta (Ppa3eoIoriyHO-3B’I3aHUM 3HAUYCHHSIM.
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O3Hakamu (ppazeosoriuHUX CIIOIYYEHb €:

- TOTYIIIEHHS Bap1aHTHOCTI OJTHOTO 3 KOMITOHCHTIB;

- MOXJIMBICTh CHHOHIMIYHOI 3aM1HU CTPH>KHEBOTO CIIOBA;

- MOXJIMBICTh BKJIFOUCHHSI BUBHAYCHb;

- MOXJIMBICTh IEPECTAHOBKU KOMITOHEHTIB;

- 00OB’SI3KOBICTh BUTHHOTO BXKMBAHHSI OJHOTO 3 KOMITOHEHTIB 1 3B’SI3aHICTh
BxuBanHs 1Horo [Kynun 2005, c. 315].

M. M. lllancbKkui BUILIMB YETBEPTHH CEMaHTUYHUN TUI (pa3eoOrTIHUX
OJIMHULIb — TaK 3BaHl «(ppa3eoyioriuHl BUpPA3W» — CTIMKI B CBOEMY CKJaIl 1
B)KMBaHHI (Dpa3eosoriyHi 3BOPOTH, SKI IIJIKOM CKJIQJAaOThCS 13 CIIB 3 BUIBHUM
HOMIHATHBHMM 3HAYEHHAM 1 CEMAaHTMYHO MOAiNBbHI. IX €muHa 0COOIMBICTH —
BIJITBOPIOBAHICTh — BOHM BUKOPUCTOBYIOTHCSA SIK TOTOBI MOBHI OJUHUII 3
MOCTIMHUM JIGKCHYHUM CKJIaJIOM 1 MeBHOIO ceMaHTukoro [Lllanckuit 1985, ¢. 115].
Otxe, (¢pa3eosoriudi BHpa3d — 1€ 3BOPOTH 3 OyKBaJIbHUM 3HAUYCHHSIM
KOMIIOHEHTIB.

BiAnoBinHO 10 CTPYKTYpHOTO HOTJIsAY (pa3eosioriaMu MOKHA MOAUIUTHA Ha
CIM OCHOBHMX CTPYKTYPHUX THIMIB:

1. OpnHoBepmMHHI  (Ppa3eoyioTiuHl  OAMHUIN, TOOTO 000pOTH, IO
CKJIQJIAl0ThCA 3 OMAHIET CaMOCTIHHOI W OJHI€l ciyk00BOi JekcemMu abo OaHIET
CaMOCTIIHO1 1 IBOX a00 TPhOX CIIy>KOOBHX JIEKCEM.

2. ®dpaseonoriyHi OAMHMII 31 CTPYKTYPOI MIAPATHOTO ab0 CypsIHOTO
CJIOBOCITOJTYYCHHSI.

3. ®pazeonoriyHi OAUHUIN 3 YACTKOBO MPEIUKATHBHOIO CTPYKTYPOIO (TOOTO
JeKceMa + mapsIHe peueHHS.

4. ®pazeonoriyHi OJUHULII 31 CTPYKTYPOIO MIJIPSTHOTO PEYEHHSI.

5. HoMmiHaTHBHO-KOMYHIKAaTUBHI ()pa3eosoriyHl OJWHHMII, TOOTO II€CTiBHI
000pOTH 31 CTPYKTYpPOIO CIIOBOCIIOJIYYEHHS 3 JI€CIOBOM B 1H(]IHITHBI 1 31
CTPYKTYPOIO MPOIO3HUIIii 3 1IECIIOBOM B TACUBHOMY CTaHI.

6. ®pazeosoriuyHi OJWHHUII 31 CTPYKTYpPOI TPOCTOTO a0 CKIIATHOTO

pEYEHHS.
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/. ExBiBajieHTH mOpOMo3ullii, TOOTO JesiKi CTPYKTYpHI THUIHU BUTYKOBUX
00OpOTIB, IO MAalOTh CHJIy BHCIOBIIOBAHHS 1 XapaKTEpU3YIOThCSI CaMOCTIHHOIO
iHTOHAIlI€l0. BigHECeHHS BUTYKIB IIBOTO CTPYKTYPHOTO THIY JI0 €KBiBaJICHTIB
IpOMo3uIlii He € Oe3nepedyHuM, Mpo L0 CBITUUTH AyMka B. B. Bunorpanosa:
«IHUTAHHS PO T€, YM YTBOPIOIOTH 1 YU MOXKYTh YTBOPUTHU BUTYKH IPOIO3UIIIi, YU €
BOHH «CJIOBAMU-PEUCHHSIMUY, IO LIUX MIp CIYKUTh MPEIMETOM KBABUX CYNIEPEUOK
y CHHTaKCHCTIB» [Bunorpamos 1977, c. 147].

3a TemaruyHoto kinacudikaiieto B. M. Temnii ¢pazeonorismu noaiastoTbes
Ha ($paszeosIoTI3MU: Yacy, MipH, MICIIS 1 MICIl pO3TalllyBaHHS, O3HAK MOBEIIHKH,
BOJILOBUX aKiliif, OOMaHy YW TMparHeHHs BCTAHOBUTU TMPABOTYy, IOKapaHHS,
YTBOPIOIOTH TOJI€ JISJIBHOCTI, MOAIEBOTO 3HAYEHHSI, MOYYTTSA, BIAHOCHH, CTaHY,
€MOIIii, 1J1I0MH, 110 BKAa3ylOTh Ha 1HTEJIEKTYaJIbHI aKiii ado CcTaHy, BIaCTUBOCTI
ocobu, o KBaM(PiKyIOThC 32 GI3MUHUMH TTapaMeTpaMHu, BJIACTUBOCTI XapaKkTepy,
XapaKTEPUCTUKY 0COOM 3a coliaibHuM ctaHoM [Temust 1996, c. 96].

Bignosigno no kmacudikamii X. Byprepa, ¢dpaszeosioriaMu MokHa TaKOXK
pO3IUIMTH Ha pedepeHiianbHl, SKUM MpUTaMaHHa HOMIHATHUBHA (YHKIIS,
CTPYKTYpHi, SIKI BHUKOHYIOTh TIpaMaTH4Hy (YHKIIIO 3B’43Ky CIIB Ta YacTUH
pEUCHHS, a TaKOXX KOMYHIKAaTHBHI, BU3HAYCHHS SKUX 30ITA€THCS 13 BU3HAYEHHSIM
KOMyHIKaTuBHUX (pazeosiorizmis 3a O. B. Kyninum [Kynun 2005, c. 405].

VY pamkax 1i€i poOOTH BIAMOBIAHO JO CTPYKTYPHOT'O KpPUTEpIS 32 OCHOBY
Oyne B3sTO CTpYKTypHY Kiacudikamito O. B. Kynina. Buenuit Buaiise HacTymH1
TUIHU (PPa3eoJOTTYHUX OJUHULB!

1) ¢pazeonoriuna OAMHUIIA 31 CTPYKTYPOIO CJIOBOCIIOIYYEHHS: J1€CITIBHI
“give smb. a wide berth” — yaukatu xorock); cyocrantuBHi (“a gold brick” —
obayproBanns); ax’exktuBHi (“like a bear with sore head” — muBuTHCS 3BipOoM);
anBepOianbHi ¢pazeosnoriudi onuuuul (“in somebody’s fingers” — OyTH B UMCH
BJIAI1);

2) ¢paseosoriuHa OAMHUII 31 CTPYKTYPOIO peUeHHs: mpuka3ku (“‘a bargain
Is a bargain” — yroga nopoxue rpoiieii) Ta npuciis’s (“the heart that once truly

loves never forgets ” — crapoi m1000Bi i ipxka He icTh) [Kynin 2005, ¢. 43].
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O. B. KyniH Buninse mnepBUHHI Ta BTOPUHHI (PpazeosioriuHi OJUHHUII
BIMOBIAHO /10 criocoOy TBopeHHs. [lepBUHHUMEU BBa)XalOThCS CLIOCOOU TBOPEHHS
dbpazeosoriyHoi OAMHUII, KOJU OJWHHUIIS CTBOPIOETHCS HA OCHOBI BIJIBHOI TPy
cliB. BTOpHHHMMHU BBaXXarOThCSl CIIOCOOM TBOPEHHS (Ppa3eosioriuHol OAMHHUIIL,
KoJin (ppa3eosoriuHa OJUHMIL CTBOPIOETHCS HAa OCHOBI 1HINOI (hpa3eoOTI4UHOI
OJTMHHUIII.

Anrmiiceknii  ¢paszeonor JI. II. Cwmit mpuaiisie ocoOnuBy yBary
MOXOJKEHHIO (hpaszeosiorizmMiB. OCHOBHUM JIXKEPEJIOM BUHUKHEHHS 1710M € KUTTS
Ta JISJIBHICTH JIIOJAEH: «y CBOIM OUIBIIOCTI 00pa3Hl Ta 1A10MaTU4HI BUpPa3U
CTBOPIOBAJIMCS HApOJIOM 1 TICHO TOB'SI3aHI 3 IHTEpecaMd Ta MOBCAKICHHUMU
3aHATTSMU TIpocToro JroAy. HoBi cioBa Ta iAioMaTWyHI BHpPa3H €, K IPABUIIO,
pe3yJbTaTOM MOBOTBOPYOCTI HETPAMOTHMX JIFOJEH; Hallll HaWKpalll 1110MH,
HaWOUIBIN SICKpaBi 0Opa3Hi BUpa3u BUHUKIM HE B 010J10TEKax Ta BITaJbHSX, a B
MaiCTepHi, Ha KyXHi 9# B J1p0Xy» [CMiT 1959, c. 148].

OTxe, aHIMIIUChKUI BUEHU BHOKPEMITIOE Ti CepH KUTTSA, 3BIIKU O€pyTh
noyatok ¢paszeosioriuni oguuuii. Lle pi3Hi ramysi Jr0ACHKOT AiSIBHOCTI (BUpa3H,
npUTamMaHHl HOCISIM  pi3HUX mOpodeciif; 1110MHU, TOB'A3aHI 3  CUIBCHKUM
rocrofapcTBOM, MOOYTOM, TBAapUHHUM  CBITOM, CIOPTOM), TpPEIMETU
MOBCSKICHHOTO BXXHUTKY.

B ocoGauBuit po3psia imiom JI. I1. Cmit Buaiinse (pazeosnoriyHi OguHUIIL,
JOKEPEJIOM SIKMX € JTFOJIChKE TUIO (CoOMaTU4HI (pa3eosiori3aMu), 1 e rpymy ¢pasem,
0 CKJIany SKUX BXOJATh TaK 3BaHl  «(pa3eosoriuyHi  Ji€cioBay —
CJIOBOCITOJTYYEHHSI, SIK1 CKJIQIAI0THCS 3 N1E€CIIB Ta MPUCITIBHUKIB UM MPUHMEHHUKIB.
Jlo Toro » BiH BWAUIIE 3amo3WdeHi imioMu, 010miiHI imiomu (“a lost sheep” —
JIOIMHA, 110 30MiIacs 3 JOPOTH MpaBeaHOro) Ta mekcmipusmu (“the green-eyed
monster ” — pepHoII ).

Otxe, y JI. II. Cwmita BIACYTHIH €IMHMM MmMAXiA A0 Kiacudikaii
(bpa3eonoriyHuX OAUHUIB (HAABHUH 1 CTPYKTYPHUH, 1 32 JHKEPEIOM MOXOIKEHH),
onHaK (¢pa3eoyory BIagocs BiAOOpa3UTH Bce PO3MAITTS  (Ppa3eoiori3MiB

aHTJIIACHKOT MOBU Ta MOSICHUTU XapaKTep LIMX MOBHUX OJIMHUILIb: «OCKUIBKY HAIll
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imioMu GepyTh MOYATOK B HAPOJHOMY MOBJICHHI, HaBpSJ YW MOYKHA OYIKYBaTH,
00 BOHM MICTHJIM aOCTPaKTHI CYKEHHS, BHCHOBKH HAayKOBOTO XapakTepy,
€CTETUYHI OIIHKU YA TOHKHUI IICUXOJIOTIYHHUU aHaJll3 — BCE II€ Mail’Ke HIKOJIUA HE
3yCTpiuaeThes B igiomMax. IX BHyTpilHiM 3MicT BimoOpaxae KUTTS Mojeil B ioro
IPOCTUX MposiBax... B aHMINChKUX 1110Max 06araTto rymopy, aje Majlo POMaHTUKU
1 kpacw» [Cwmit 1959, c. 89].

XapakTepHUMU JI1 AHTJINACHKOI MOBH € (pa3ecooTidHl OAMHMUII, IO
noOy/0BaHl 3a CTPYKTYpPOIO IMPOCTOIO PEUYEHHS, Ta MAalOTh KOMIIOHEHTH, SKI
CHIBBIIHOCATBCS K MIAMET Ta MPUCYIOK (IPYropsiiHI WIEHU pPEYEHH:),
Hanpukian: “birds of a feather flock together” — pubak pudaka 6aunTh 31aICKA.
KomnonenTn Takux (¢pa3eosiori3aMiB € B3a€MO3AJICKHUMHU, L0 BUSBISETHCA Y
(dbopMi KOMITIOHEHTIB, 110 noeaHytoThes [[IlaxoBckuit 2008, c. 52; [lanckuii 1985,
c. 89].

OT1xe, ppa3eosorizMu € ycTaleHUMH (Ppa30BUMH OJUHULISIMH, SIK1 Hapsay 13
JEKCUYHUMH, (POHETUYHUMHU 3ac00aMH BUKOPUCTOBYIOTHCA Il 00’ €KTHBAIli
JTOJACHKUX emotriil. HalOinp mpoayKTUBHUM CIOCOOOM CHCTEMaTu3allii Ta
BUBYEHHS E€MOTHBHOI JIGKCUKM BOAyaeTbCsl ii pO3TJIsA]l B KOHTEKCTI JIEKCHUKO-

CEMaHTUYHOTO TOJIs, 110 OyJIe PO3TIISTHYTO B HACTYITHOMY M1PO3/ILIL.
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PO3/ILI 2
BEPBAJIIBALUSI EMOLIIM IEKCUYHUMU 3ACOBAMU
AHIJIINCBKOI MOBHA

2.1 BepOamizamisi MO3UTUBHUX €MOIIIN JIEKCHYHUMH 3acO0aMu aHTIIHCHKOT

MOBHU

CnouaTky BOadaeThbcsl 32 HEOOX1JTHE OKPECIIUTH, SIKI came JIEKCUYHI 3aco0u
aHTJIACHKOT MOBHM CIiJI BBa)KaTW BepOalizaTopaMu €MOLliid, TOOTO fAKi CJoBa
BHUCTYIAIOTh €MOIIIMHAMH.

EMorriifHi cioBa BIJIPI3HSAIOTHCA BIlJ] HEEMOLIMHUX TUM, 10 BOHH
BUPAXAIOTh pPE3yJIbTaTH y3araJibHeHb HE CaMHUX MPEIMETIB 1 SBHII, a MOYYTTIB,
BUKJIMKAHUX TPEIMETaMU YU SBUIAMU, 1 3 TOYKH 30pY MOBIISI BOHU BUCTYMAIOTh
MO3UTUBHUMHM YW HEraTUBHUMU. B cioBax Takoro TuIly eMOIliiiHE 3HaYeHHS
nepeBakae HaJ JeHoTaTMBHUM. EMoliifHa cema cioBa, 3akiajieHa B HOro
3HA4YE€HHI, MEPETBOPIOE MOT0 B 3aci0 BUPAKEHHS €MOIINHOCTI, 110 3aJeXKUTh Bij
1oro (GyHKIIOHYBaHHS B MOBJICHHI.

Crnig HaroJIOCUTH Ha TOMY, IIO JIEKCEMHU, SIKI BepOani3yloTh eMOllli MOXXHA
3rPYMyBaTH BIJHOCHO CHPSAMOBAHOCTI IX CEMAHTUKH, CTIMKOCTI Ta CTyINEHS
HaIpyTH.

3a KpuTepieM CIPSIMOBAHOCTI HA CaMOTO MOBIISI a00 HIIUX JIFOACH, SIBUIIL
TOIIO BHU3HAUEHO, IO JIEKCEMaMH, sIKI CTPYKTYPYIOTh €MOIllii, CIpsMOBaHI Ha
camoro MoBIi, €: “joy” («padicmwby), “pleasure” («zadosonennsny), “happiness”
(«wpacmsy), “delight” («zaxeamy), “mirth” («secenicmsy), “pride” («eopoicmw»),
“remorse” («xasmmsy). Hanpuknan, npukmernuku glad («paouii») 1 happy
(«wacrusuiiy) cayryroTh 3aco0aMu IPSIMOI JEKCHKO-CEMaHTUYHOI (a1’ €KTHBHOI)

HOMIHAIIIT, pEeNpPe3eHTYIUN eMOLIHHUN cTaH pamocti “Joy” («padicmevy) ocobu
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npsimoro HomiHamiero — “Oh, | am glad! — I am glad! ” | exclaimed. («O, s paou!
— A paouiiy, — s 3axkpuqasy) [Wilde 2005, c. 45].

EMorniitHuMU JeKkceMaMu, K1 CTPYKTYPYIOTh €MOIIii, CIpsMOBaH1 Ha I1HIII
IpeIMETH, THII ABHINA YU IHITUX JIFOJIeH € “compassion” («cnisuymmsy), “love”
(«mobosy),  “desire”  («ocadanmsy),  “pity”  («ocanicmvy),  “interest”
(«3ayixasnenicmoy), “respect” («nosazcay).

3a kpurepiem crilikocTi, TOOTO CTymeHeM JOBrOTPUBAIOCTI abo
3YMOBJICHOCT1 TEBHUMHM OOCTaBMHAMM YU CUTYallisIMH, €MOIlli MOIISIOThCS Ha
CTIMKI Ta curyaTuBHI. CTiiiki eMouli BepOami3yloTbCs TAKUMHU JIEKCEMaMH, fK:
“happiness” («wacms»), “love” («mo0b06»), ‘“respect” («nosacar), “pride”
(«eopoicmovy). Taki emorii BHUCTYNAIOTh CKOpIllle MOYYTTSIMHU, OCKIIBKH BOHH
XapaKTEPU3YIOTHCS JOBrOTPHBAITICTIO.

CuryaTuBHI €MOIIii, fKI BHUHUKAIOTh 32 IEBHUX OOCTaBUH Yy TEBHUX
CUTYAIliSX, BUPAXKAIOTHCS JICKCUIHUMH OAWHHIAMH: “Joy” («padicmsby), “delight”
(«3axeamy), “mirth” («secenicmoy), “compassion” («cnisuymmsy), “interest”
(«3ayixaenenicmoy), “pity” («orcanicmoy), “desire” («owcadamusr), ‘“pleasure”
(«3a0o060nenusny), “remorse” («xasmmsy).

3a cTymeHeM Hampyrd eMoIlli TMOAUISIIOTECS Ha HaIpyKeHi Ta
HeHarnpyxeHi. [lo Hanpyxenux emorttii Hanexarb “delight” («zaxeamy), “desire”
(«orcaoanmnsy), ‘“‘remorse” («xkasmmsy), “happiness” («wacmsy), “pleasure”
(«za0oeonennsny),  “love”  («wobosy»),  ‘“respect”  («nosaca»),  “pride”
(«eopoicmb ).

P

Jlo HeHampy)XeHHUX eMoIliii BimHocuMo “Joy”  («paodicmwy), “mirth”
(«secenicmoby), ‘“‘compassion” («cnisuymmsy), “interest” («zayixasnenicmoy),
“pity " («orcanicmo »).

Tenep mnepeiimemMo Oe3mocepeHbO [0 aHANI3y BHUPAKEHHS EMOIIIH
JIEKCUYHUMU 3ac00aMu aHTI1HCHKOT MOBH.

BupaxxeHHs pi3HUX €MOI[d B aHMIMCBKIM MOBI YacTO JOCSTA€THCA

EMOIIMHO-OI[IHOYHUM IPUKMETHHKOM, a TaKOX IMEHHUKOM 1 JI€CIIOBOM, IO

MalTh OI[IHKY B CBOid cemaHTuli. [Ipy 1nboMy HOMIHATHBHA (YHKI[S LMX
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JIEKCUYHUX OJMHUIb Ty>Ke MociadieHa 1 ix qudepenuiiiHa o3Haka GOpMyeEThCS K
OiHapHa OIMO3uIlis (ITO3UTHBHI / HETATHBHI OI[IHKH).

OaHuMH 3 HAaWBOKJIMBIIIMX JIEKCUYHHUX 3aC001B BUPAKEHHS €MOIIIMHOCTI B
aHTJICHKIA MOB1 € 1 BHUMAJKH, KOJU MPUKMETHUK CTAa€ TMOPSA 3 MO3HAYCHHSIM
npeaMera abo 0coOu 1 MOXKE MepeaBaTy OLIHOYHE BIJTHOIIEHHS cy0’ekTa (MOBIIS)
no 06’ekta abo nii [[Llamaesa 2011, ¢. 190]. CeMa MO3UTHBHOI OIIHKK TIEpEBaXKaE
B IMEHHUKax SWeetness («conooxicmsy), loveliness («npusabrusicmsy), goodness
(«oobpomay), wisdom («myopicmey), luck («sdaua»), Mo BUpaxarOTh BiIMOBIIHI
EMOIII/HI CTaHU JIOJIUHH.

[HOMI BUTYK TakoX pO3IIIANAIOTh SK TMOYATKOBUM CHUTHAJNT €MOIIIHHOTO
HaIPY>KEHOTO BiJIpi3Ka BUCIOBIICHHS:

“Oh, Dad, you are the best in the world! ” («O, mamy, mu — kpawuii ceimiy)
[Shaw 2007, ¢. 123].

ba3oBi eMoI1ii BUCTYITatOTh IEPBUHHUMHU Ta HE OXOILTIOIOTH BEJTMUYE3HY TaMy
NepeXHBaHb, 3 SIKUMH JIOJUHA 3yCTpIiYaeThbcsd B KUTTI. J{ns Ounbm rinuOoOKoro
aHai3y HeoOXiJHa Mojajbiia cTpatudikallis eMoLii, U0 103BOJISE MPEACTaABUTH
Outpir mmpokwid criektp emoniid [Tpodimosa 2012]. OnparroBaHHs eMITipUYHOTO
MaTtepianay J03BOJIMIO JOMOBHUTU BUXIAHUM CIHCOK €MOIlH, MpeICTaBICHUN Y
MIEPIIIOMY PO3JILII IHIMMMH HOMEHAMH.

Jlo0ip eMmipuyHOro Marepiaiay NpOBOAMBCS 13 CIIOBHUKIB aHIIIMCHKOI MOBH
[CID; CED; LDCE; OLD] wmeromom cyiiiibHOI BHOIPKH 3 ypaxyBaHHSIM
BCTAHOBJIEHUX KPHUTEPIiB.

[To-mepmie, pocnmigHuilbka yBara Oylia chOpsMoBaHa Ha HasSBHICTh Y
CIIOBHHMKOBIH CTaTTi pomoBux cem emotion Ta feeling B aHrmilichkiii MOBI.
OCKUIBKM 111 TOHSTTS XapaKTEPU3YIOThCA CKJIAJHOI TMPHUPOJIOI0, JIOTIYHHM €
MPUMYIIEHHS TPO CKJIAJHY CEMaHTHUYHY CTPYKTYPY BIJIMOBITHUX JIEKCEM, TOMY
aHajizy TMiJAnagaB 3HAYEHHEBUM MPOCTIP HUX CIIB 3a JaHUMHU JOBIJKOBUX Ta
JekcukorpadiuHUX JKepen. Y pe3ysabTaTi TAaKOTro JAOCIIKEHHS OyJiu BCTaHOBJIEHI

CEMaHTUYHI1 O3HAKH, SIKI PO3KPHUBAIOTh Ta KOHKPETU3YIOTh CYTHICTh 3a3HAUYCHUX
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MNOHATH 1 MOXYTh OyTH BHKOPUCTaHI SIK Mapkepu y HeQiHIIAX CIIB MiJ Yac
dbopMyBaHHS eMIIIPUYHOIT 0a31 JOCIIHKEHHS.

Takum yuHOM y (POKYC TOCITIPKEHHS MOTPANMIA TaKi MO3UTHBHI €MOIIii:
“pleasure” («zaodosonennsn»), “joy” («padicmwey), “delight” («zaxeamy),
“admiration” («samunysanns"»), “self-content” («camosoosonennsy),
“assurance” («ynesuenicmuvy), ‘“‘self-satisfaction” («saodosonenicmo cobory),
“respect” («nosacay), “trust” («oosipay), “‘sympathy” («cumnamisr), “fondness”
(«niorcuicmoy), “love” («mobosy), “appreciation” («noosxar), “calm conscience”
(«cnoxiuna  cosicmwvy), “relief”  («nonecwennsny), “safety” («besnexa),
“remorse” («xasmmsy), “hope” («umadiay), “gratitude” («sosunicmw),
“compassion” («cnieuymmsy), “awe” («baacoeosinnsy), “interest” («inmepecy),
“peace” («cnoxiuy), “wonder” («zousysanmsy), “inspiration” («namxuemnmsy)
[LDCE; OLD].

[To-gpyre, okpiM pOAOBUX CEM, BaKJIMBUM KPHUTEPIEM 1000pYy MaTepiairy
CIIYT'YIOTh BUJIOB1 CEMH, SIKI Ha3UBalOTh KOHKPETHI MMO3UTUBHI €MOLIli, HAPUKIIA!
“love” («mobos»), “gratitude” («sosunicmwy), “calm conscience” («cnoxiiina
cosicmoy), ‘‘relief” («nonecwennsy), “safety” («besmnexa»), “repentance”
(«kasmmsy), “hope” («maoisy), “appreciation” («noodska»), ‘‘compassion”
(«cnisuymmsy), “reverence” («6naeocosinusy), “interest” («inmepecy), “peace”
(«cnokitny), “wonder” («zousysanns»), “joy” («padicmoy), “delight” («zaxeamy),
“admiration” («zamunysannsnyr), ‘“self-respect” («camonosacar), ‘“‘confidence”
(«ynesnenicmoy), “self-satisfaction” («zadosonenicmov  cobowy), “respect”
(«nosacay), “trust” («oosipayr), “sympathy” («cumnamisn»), ‘“tenderness”
(«Hioicnicmoy), “inspiration” («namxuennsny).

TakuM 4YHMHOM, mMepeNiKk MO3UTUBHUX €MOLIM 3HAYHO IIUPIIANA, HIXK
BUXITHUHN crucok emorrii. Ile, 3 ogHOro GOKy, CBITYHTH MPO TMEBHI PO301KHOCTI
MDK KOTHITUBHMM 3HAHHSM MpO JIHACHICTH Ta MOBHOKO PEMpPE3eHTAIli€lo, sKa
BIIJI3EPKAIIIOE TOBCSKACHHI YSBJICHHS HOCIIB MOBH OO0 BIAMOBIAHOI cdepu
JIHACHOCTI. 3 1HIIOTO OOKY, I1€ YaCTKOBO MOKHA MOSCHUTH THM (haKTOM, 1110 0a30Bi

eMOLIi1 — € «IPUMITUBAMIY, Bl IKMX YTBOPIOIOTHCS 1HII emollii. ToMmy, He TUBHO,
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IO 3a3Hau€Ha KIUIbKICTh 0a30BUX IO3UTUBHUX €MOLINH CIyrye OCHOBOIO MJis
(GyHKIIOHYBaHHS BEJIMKOI KUTHKOCTI 1HIIIMX eMOIIii a00 iX BIATIHKIB.

Xouda eMoIlii SK SBHIIE € YHIBEPCAIbHUMH, aje iX MPOsIB Ta MEPEKUBAHHS
HaI[lIOHATBHO JETEPMIHOBAHI Ta 3yMOBJICHI KOHKPETHOIO KYJIBTYporo. Bimomo, 110
3MICT KOHIIENTIB BijoOpaxkae cmocid KkaTeropusaiii CBIAOMICTIO JIFOJICHBKOTO
JIOCBily y BIAMOBIAHIM M03aMOBHIM cdepi. JJocmimKyBaHa KaTeropist «IO3UTHUBHI
eMOLIi» € YaCTUHOIO OLIbII a0CTPaKTHOT KaTeropii «emoIiiiiHa cepa JoIUHI 1, B
CBOIO Yepry, MOAUIAETHCA Ha KaTeropii HUKYOTO CTyNEHs aOCTPaKIlli «ITO3UTHBHE
€MOIIIIIHE CTaBIICHHA» Ta «IO3UTUBHUN emoliitHuil cran». g indopmanis
Ipe/CTaBlICHa B CEMAHTHL HOMIHATUBHHUX €MOTHBHHMX JIEKCUUHUX OJIMHULb,
€MOTHBIB-HOMIHATHUBIB.

Kareropisi «mo3uTHBHE €MOIIIHE CTaBJIEHHS» PENPE3CHTY€E OJMHMIL, IO
N03HAYal0Th  MO3UTHBHE  E€MOLIIMHE CTaBJIECHHSA, SKE  XapaKTepU3yeTbCs
CIPSIMOBAHICTIO Cy0’€KTa B 30BHINIHIN CBIT, y MOT0 B3a€MOBIJIHOCHHAX 3 HUM, Ta
000B’s13KOBO Tiependayae HasBHICTb OO0 €KTa, HA SIKAA CHOPSIMOBAHE IMOYYTTS.
Kareropito «mo3uTuBHE €MOLIWHE CTaBIEHHSA» 00 €KTUBYIOTh OJMHUII, IIO
MO03HAYaIOTh BJIACHE MO3UTHBHI €MOILIMHI CTaHU, Kl HE COPSIMOBAaHI B 30BHIIIHIN
CBIT, a MepeXxknBaroThes iHTpoBepTHO [EKMan 2004, c. 256].

VY cBigoMocTi ocobuctocTi 3adikcoBaHO 1HGOPMAIIIO MPO BAXKIUBICTH Ta
MO>KJIMUBICTh KOMYHIKAIll €MOILIM, MpO pi3HI CIMOCOOM IXHBOTO BUPAXKEHHS B
MDKOCOOMCTICHOMY CIUJIKYBaHHI, B TOMY 4HCII BepOaibHi. [Hbopmaris mpo
crocobu BepOaJbHOTO BUPAKEHHSI €MOLIN Ta MOYYTTIB 3aKpilyieHa B CEMaHTHII
EKCIIPECUBHUX EMOTHUBHUX OJIMHUIIb, 200 EMOTHUBIB-EKCIIPECUBIB.

Emouiitauii gocBif moauHu GopMye y CBILAOMOCTI OCOOMCTOCTI YSIBICHHS
npo 3B’S30K eMmollii Ta i1 BIAMNOBIZHOTO BHUSABY Ha (PI3MYHOMY pIBHI Ta IMpo
MO>KJIMBICTh 32 XapaKTePOM TAaKOTO BUSIBY PO3IMI3HATH €MOIIii, HABITh HE BUPAXKEHI
BepOanbHO. Taki ysBJICHHS 3aKpIIJICHI B CEMAaHTHIIl €MOTHBHO-JIECKPUIITUBHUX
JEKCUYHUX OJIMHUIIb, 400 eMOTHBIB-/IECKPETITUBIB.

Takum 4YWHOM, JIEKCHYHI OJMHUIN, IO BepOai3ylOTh MO3WTHUBHI €MOIIii,

BepOai3yIOThCS Yepe3 IXHI0O HOMIHAIK, BUPAKEHHS Ta JIECKPUIIII0, OCKUIBKU
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HAIBHI YSIBJICHHA MPO €MOLIIHY Cepy KUTTS, M0 cHOpMYyBaIUCSA B HOCIIB MOBH,
HE OOMEXYIOThCS 3HAHHSAM MPO T€, SKI EMOIiHI CTaHW 3JaTHA MEPEKUBATH
JIOAMHA B TMIEBHUX CUTYAIlisIX, BOHU TaKOX BKIIIOYAIOTH 1HPOPMAIiIO PO TE, TKUM
YIUHOM JIIOJIUHA BUPAXKAE 1X 1 IK MOXKHA PO3II3HATH HAABHICTH OKpeMoi emorii. Le
1 3yMOBIIIOE€ PO3MOJiT €eMOTUBHUX JIGKCHYHUX OJWHHIb Ha €MOTHBHU-HOMIHATHBH,
E€MOTHBHU-EKCIIPECUBA Ta EMOTHBHU-IACCKPUNTUBU. J[0 HOMIHATHBHO-EMOTHBHOI
JICKCUKHU BIJHOCSTHCS BCl OJMHUII PI3HUX YAaCTUH MOBH, IO HA3WBAIOTh €MOIIii,
Hanpukiam: “to admire” («zaxonmoeamucs»). Sk €MOTHBHO-CKCIIPECHBHI
OJIMHULII PO3IJIAIAI0THCS JIEKCUYHI 3aCO00H, PYHKIIEIO SIKUX € BUPAKEHHS €MOLIN y
MOBJICHHI, Hanpukiaa: “beauty” («xpacymns»).

JIeCKpUTNITUBHO-EMOTUBHUMU OJIMHUIIIMHA BBaKAIOTHCS T1 MOBHI 3acO0H, 110
OIMCYIOTh 30BHIMIHIN BB emornii: “t0 caress” («zonyoumuy). AHami3 KOXHOT 3
TPHOX TPyH EMOTHUBHOI JIEKCUKM € OJIHAKOBO BaXKJIMBUM JJII MOJCIIOBAHHS
CTPYKTYpPH 3HAHHSI JIFOAUHU TIPO CBIT EMOIIIM.

Jlo nekceMm, siki 0e3MOCEpeIHbO BUPAXKAIOTH €MOIlli, TOOTO BUCTYMAIOTh
HOMIHATUBAMHU HaJIeKaTh: JIECIOBA, IMEHHUKH, IPUKMETHUKHU Ta TIPUCITIBHUKHU.

Jlo nmieciiB BITHOCUMO HANpPUKIIA:

- to like:

“l knew you'd like it” [Moem 2006, c. 271]. («A 3nas, wo mobi ye
Cno0obaembesy),

- to love:

“He loved a crowd, he wanted to see smart people, and be seen” [Moem
2006, c. 198]. («Bin nobus namoen, 8in xomie nooavUMU PO3YMHUX JH00el, i Oymu
nobauenumy);

- to smile:

“The two women smiled into one another’s eyes” [Moem 2006, c. 281].
(«/dsi dicinku nOCMIXHYIUCH OOHA OOHILL OYUMAY);

- to laugh:

“She laughed outright ” [Moem 2006, c. 310]. («Bona cmisinacs 6iosepmoy);

- to admire:
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“The critics admired her variety ” [Moem 2006, c. 157]. («Kpumuxu 6y 6
3axeami il pi3HOMAHIMHICINIOY);

- to please:

“She thought it would please him to meet some of the people he had known
only from their pictures” [Moem 2006, c. 147]. («Bona oymana, wo nopaoye tio2o
SHAUOMCMBOM 3 OesIKUMU TI00bMU, AKUX 6IH 3HAS JuuLe 3 IXHIX pomozpaghiiiy).

J1o IMEHHUKIB HaJIC)KATh:

- smile:

“It infuriated her that when she worked herself up into a passion of tears he
should sit there quite calmly, with his hands crossed and a good-humoured smile
on his handsome face, as though she were merely making herself ridiculous”
[Moem 2006, c. 69]. («L{e pozopamyeano ii, wo, Koau 60Ha NPAYIOBAIA MAlXdCe 8
Cb03ax, Mo 6iH cudi6 mam CHOKIUHO, nepexpecmusuiu pyKu I 3 6eceiorn
ROCMIWKOIO HA CBOEMY 2APHOMY 00UYYI, SIK HIOU 80HA BUTILOAE CMIUUHONOY),

- tenderness:

“She greeted him with a look into which she put tenderness, a roguish
charm and intimacy ” [Moewm 2006, c. 267]. («Bona npusimana tio2o 3 no2isioom, 6
SAKUL 6KAANA HINCHICMb, WATICHUT WAPM | IHMUMHICIbY);

- passion:

“l know you did, but your eyes were blazing with passion” [Moem 2006,
c. 171]. («A snaro, wo mu ye 3pobus, ane meoi oui CAAIU NPUCMPACTION);

- excitement:

“Her life in London, with its excitements, its triumphs and its pains, began
to seem very far away” [Moem 2006, c. 250]. («[i ocumms e Jlonooui, 3 iiozo
XBUNIOBAHHAMU, 1020 mMpiym@amu ma tio2o 60IAMU, NOYAN0 30A8AMUCS YUMOCH
oyoice OaNeKuUM»);

- chuckle:

“A chuckle travelled over the wire” [Moem 2006, c. 118]. («Cmix npotiwios
uepes opimy);

- satisfaction:
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“The notion exhilarated her, and for a moment or two she savoured it with
satisfaction” [Moem 2006, c. 322]. («[dymxa posxeumoeana ii, XGUIUHKY HU
mpiwKy OL1bULEe BOHA HACONOONCYBANACS HEIOY).

[Tpuknagamu TPUKMETHUKIB €

- happy:

“Julia spent a happy morning in bed reading the Sunday papers”
[Moem 2006, c. 87]. («/[cynis nposera waciuo pamox y JIXNCKY, YUMAIOYU
HeOLIbHI OOKYMEHMUY);

- pleasant:

“She got in a state, of course, when he had whooping-cough or measles, but
he was for the most part in robust health, and then he occupied a pleasant place in
the background of her consciousness” [Moem 2006, c. 206]. («3suuatino, eona
nepebygana 8 no2aHom)y Cmawui, Koau y Hb020 0y8 KOKmoul abo Kip, ane 8in 08
30e0i1bUl020 8 XOpoulomy 300po8'i, a nomim 3aiuHA68 NPUEMHe Micye Ha M il
C8I00MOCIIY).

Cepen npUCITIBHUKIB 3yCTPIYAEMO TaKl OJIMHULA K, HATTPUKJIIA/I:

- lovely:

“To drive up the Champs Elysees on that lovely evening filled her with
exhilaration” [Moem 2006, c. 253]. («[1i0 ixaswu oo Enuceiicbkux nonié 6 yei
NpeKpachuil eyip, y nei RIOHABCS HACMPIILY);

- affectionately:

“She put her arm affectionately round Dolly’s vast waist and led her
upstairs” [Moem 2006, c. 199]. («Bora nokiana naziono pyky HA8KONO WUPOKOL
manii’ [lonni i nosena it nazopy).

OkpiM, OKpeMHX JIEKCeM, €MOIlli TaKOXX BHUPAXKAIOTHCA 4YEpe3 MEeBHI
CUHTAKCHYHI KOHCTPYKLIi. AHaJI3 XyJJO’KHIX TEKCTIB JO3BOJISI€ BUALIUTH HACTYITHI
KOHCTPYKIIii, III0 MO3HA4Yal0Th MO3UTHUBHI €MOIIIi.

1. Be + word denoting emotion:

- to be glad:
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“Julia was glad that Michael was not there” [Moem 2006, c. 112].
(«orcynis 6yna paoa, wo Maiikna mym ne 6yno»);

- to be pleased:

“When she reflected on her adventure of the previous night she could not but
be pleased that she had shown so much presence of mind” [Moem 2006, c. 274].
(«Konu eona 32adysana npueody MuHyioi Houi, 60Ha 6y1a 3a00801€HA MUM, WO
B0HA NPOABUIA MAK OA2AMO POZYMY»);

- to be surprised:

“She was surprised to see Roger’s handwriting” [Moem 2006, c. 210].
(«Bona 30usosana, nobauusuwiu nowepk Pooacepay);

- to be fond of:

“Julia often went to the luncheon parties he was fond of giving at his house
in Hill Street” [Moem 2006, c. 110-111]. («/[rcynis uacmo i30una ma 06iowHi
seuopu, KI 6iH 10OUE NPOBOOUMU Y CBOEMY OYOUHKY HA 8yauyi XiLi-Cmpimy);

- to be happy:

“She was happy” [Moem 2006, c. 173]. («Bona 6ynra waciusay);

- to be delighted, to be fun, to be funny:

“How funny things are!” [Moem 2006, c. 320] («/Ik ye seceno!y);

- to be eager:

“She was eager to sacrifice herself, and so wrote to her mother to announce
her imminent arrival” [Moem 2006, c. 245]. («Bona xomina noosxcepmeysamu
coboro, I momy Hanucaia ceoiil mamepi, wob nogidoMumu npo Ceil MauOoymHii
npuizoy);

- to be ridiculous:

“It’s ridiculous to suppose that I could have got to my position if I hadn’t
got sex appeal” [Moem 2006, c. 280]. («Cmiwno npunyckamu, wo s mic 6u
ompumamu ceor nocaoy, AKwo 6 s He Mae izuuHol npusadIUBOCMIY);

- to be exciting:

“Her life had always been so full and so exciting that she had never had the

time to busy herself much with Roger” [Moem 2006, c. 206]. («/i orcumms 3aeomcou



41

0Y10 HACMITLKU NOBHUM [ HACMINLKU 3AXONTIOIOYUM, WO 8 Hei HIKoau He OY10 yacy,
wob eozumucs 3 Pooocepomy).
2. Koncrpykiis to give + noun denoting emotion:

- togive asmile:

“She gave him her delightful and disarming smile.” [Moem 2006, c. 289]
(«Bomna nooapysana tiomy c60io 4y0o8y i 06e330p0oioiouy NOCMIUKY»);

- togive asigh:

“Julia gave a long sigh, for now she could, with a free conscience, order
what she had had in mind ever since the end of the second act” [Moem 2006, c.
318]. («ocynis oOoseo 3imxana, 3apaz 60HA MO2AA 3 HUCMOK COBICIIO
PO3NOPSOUMUCSL MUM, WO 6 Hel OYI0 Ha OyMYL we 3 KiHYsL OpYe020 aKmy»);

- to give satisfaction:

“It gave him a real satisfaction, so long as it did not cost money, to make
other people happy” [Moem 2006, c. 156]. («lle oano tiomy cnpasoicne
3A0080JIeHH, OCKLIbKU 6iH He UMPAMUS Hi epouia, wob 3pobumu iHwWux aroetl
WACTUBUMUY);

- to give a laugh:

“He gave a little laugh of embarrassment” [Moem 2006, c. 47]. («Bin
30CHMENCEHO 3ACMIABCAN);

- to give a chuckle:

“She gave a low, rather hoarse chuckle, that chuckle which so delighted
audiences” [Moem 2006, c. 240]. («Bona nuzbko, 0ocumuv Xpunio 3acmisnacs, yet
CMIWOK NPUHIC 3A0080NCHHS 2AA0AYAMY);

- to give a complacent glance:

“Michael gave the room a complacent glance” [Moem 2006, c. 14].
(«Maitixn camo800801eHHO 2AHYE HA KIMHAMY»).

3. Koncrpykmiii to seem + word denoting emotion:

“It seems so funny, if you know what I mean” [Moem 2006, c. 227].
(«30aemwcs, ye max cmiwro, AKWO Mu 3HAEW, WO 5 MAIO HA YEA3LY).

4. Konctpykuis to make + word denoting emotion:
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- to make laugh:

“She made the company laugh very much and came away from the party
flushed with success” [Moem 2006, c. 118]. («Bona smycunra xomnaniio 6azamo
CMismucs i niuna 3 6eyipKu, 3 1e2Kum pym sHyem 8i0 YCnixy»),

- to make roar with laughter:

“Why, already she had made a story about her stay at St. Malo with Aunt
Carrie and her mother that made people roar with laughter ” [Moem 2006, c. 286].
(«Homy came sona exce 3pobuna po3nogiob npo ceoc nepedysanns ¢ Cen-Mano 3
mimxkoto Keppi ma it mamip 1o, sika smyutyeana nooeti pecomimu 3i CMIXy»).

5. Koncrpyxkiis to feel + word denoting:

“For a moment she felt inclined to cry” [Moem 2006, c. 40]. («Ha mums
BOHA BIOUYIA, WO NOYHE NIAKAMILY).

6. Koncrpyxkiis to get + word denoting emotion:

“Her voice was loud and deep, but when she got excited the words were apt
to tumble over one another and a slight cockney accent revealed itself”
[Moem 2006, c. 191]. («li 2onoc 6ys eyunum i enubokum, ane, Koiu 60HA
XBUNI0BANACS, CNO8A OVIIU CXUNbHUMU 00 NEePeKPy4y8aHHS, I Ie2KUll AKYeHm KOKHI
nposisue cebey).

7. Konctpyxkmis to find + word denoting emotion mpeacTraBieHa TaKUMH
OJMHUILISIMU

- to find touching:

“She found it strangely touching” [Moem 2006, c. 155]. («I{e 36opyuwuno
i»);

- to find pleasant:

“Julia found it very pleasant to sit there in the shade, looking at the river”
[Moem 2006, c. 152]. («ocynii 6yno Oyxce npuemno cudimu mam y miHi,
OUBIAUUCH HA PIUKYY).

JUiss  BUpaXeHHS TO3UTUBHUX €MOI[Id  BHUKOPUCTOBYIOTHCA  TaKOX
OPUCITIBHUKM MIpH 1 CTYNEHIO, B CEMaHTHYHIA CTPYKTypl SIKHX BiI0OyBaeTbCs

NEepepo3Nnoiil KOMIIOHEHTIB: Ha MEpIIMd IJIaH BUCTYNAa€ €MOIMHE 3HAYEHHS,
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3aTeMHIOIOUM 1 BiJICYBAalOUM HA 3aJIHIN TJIaH 3HAYEHHS OCHOBHE, JeHoTaTuBHE. L1
MPUCITIBHUKA BTPAdYalOTh CBOE TPEIMETHE 3HAYCHHS 1 TMEPEXOIsITh B PO3PSI
iHTeHCH(1KATOPIB 3 PYHKINEI BUPAKEHHS BHUIIIOTO CTYIICHs IHTEHCUBHOCTI. [HOMI
inTeHcudikatopu terribly («cmpawmnoy), awfully («ocuonoy), exceedingly
(«naozeuuatinoy) 1 1H. HE TIJABKU MiJBHILYIOTh OLIHKY, ajie¢ 3MIHIOKOTH 1 ii
XapaKkTep:

“You are exceedingly clever lady killer, Hector. And terribly handsome.”
(«Bu naoszsuuaiino posymuuil cepyeio, I'exmop. I scaxaueo kpacueuiiy) [Shaw
2007, c. 164].

Takum 4MHOM, y 3a3HaYE€HOMY MPUKIIA/I JIEKCEMa 3 HETATUBHUM 3HAYEHHSAM
Ha0yBa€e KOHTEKCTYaJIbHO amMeliapaTUBHOI KOHOTAIlT 1 TO3HAYA€E MIOCHh MO3UTHBHE
Ha BIJIMIHY BiJI CBOrO TpPaguUIAHOIO 3HAYEHHs. Buiie3za3HaueHuil Mmarepiai
JT03BOJISIE HATOJIOCUTH HA TOMY, IO 3aCO0M BUPAKEHHS MO3UTUBHUX €MOIIIT MOKHA

KJ1acu(iKyBaTh BIIHOCHO JIO PI3HUX KPUTEPIiB, 3aJE€KHOCTI BIJ JOCIITHUIIBKOTO

HOTJISIAY.

2.2 Bep06anizaliisi HEraTUBHUX €MOI[IA JIEKCUYHUMHU 3acO0aMH aHTJIMCHKOI

MOBH

Hapsny 3 BepOamizaliero MO3UTHBHUX €MOIIM MOBHOI 00’€KTHBaIii Ta
BIJIOBIJTHO, KOHTEKCTYaIbHOI aKTyalli3alii 3a3Hal0Th TAKOXK 1 HEraTUBHI eMoIIli. Y
X0/l JOCHIDKEHHS BepOaizaTopu eMOIllid OyJyd pO3MNOoJUIeHI Ha TpPpU TPYIH:
€MOTHBU-HOMIHATUBU (JIEKCHKA, 10 Ha3WMBa€ €MOIllii), E€MOTHUBH-CKCIIPECUBU
(Jiekcuka, 110 BUpa)Ka€ e€MOllii) Ta eMOTHBHU-TUCKPENTUBU (JIEKCHKA, 10 OMUCYE
eMoITii).

Y pesynbTaTi aHamizy OyJd BCTAaHOBJIEHI CEMaHTUYHI TUIHM EMOTHUBIB-

HOMIHATUBIB KOHOi YaCTUHU MOBH. EMOTHBHA JIEKCHKA € CUTYyaTHUBHOIO y CBOIHN



44

OCHOBI, OCKIJIBKM €MOLIii OB’ A3aHi 13 cy0’ €KTOM, IO iX MEepexHUBaE, Ta 00 €KTOM,

SIKAU 1X BUKJIUKAE.

HeraTtuBHi eMOTHBHO-HOMIHATHBHI IMEHHUKH MPEJCTABICH]I B 3araJIbHOMY

CMOTHBHOMY CI)OHI[i JICKCHUKHU TaKMMHW CCMaHTHUYHUMH THUITAMM.

HOMIHAIIIS eMoIlii: “annoyance” («pozopamyeannsy);

HOMiHaIis cy0’ekta emorii: “addict” («sanescnuiiy);

HOMIHAIIIS BJIACTHBOCTI 00’exTa eMOIIii: “imperfection”
(«neoockonanicmo»);

HOMIHaIis JpKepena (MPUYMHM) eMOIiiHOTO cTaHy: “‘boredom”
(«nyoveay);

HOMIHaIIis eMoriino1 aii: “disappointment” («poszuapysannsy).

CeMaHTH4YHI THUOU NPUKMETHHKIB €MOTHBIB-HOMIHATHBIB PENPE3EHTOBAHI

TaKHMM YMHOM:

cy0’€eKT sk Hocii emorii: “sad” («cymuuiiy);

00’ ekt stk pxepeno emortii: “hateful ” («nenasucnuiiy);

BJIACTHUBICTh CyO’€KTa sK IOTCHI[HHOrO Hocig emormii: “irascible”
(«3ananvuuiy);

00’€eKT 5K ToTeHIIiiHe mprepeno emortii: “lonely” («camommiiy).

JliecniBHI €MOTHUBH-HOMIHATHBH PO3MOAUISIOTECS 32 TAaKUMH CEMaHTHYHHMHU

THUIIaMHU.:

eMoltiiHui ctan: “regret” («wxooysamuy);
emolriiiHe ctaBieHHs: “‘avoid” («yuuxamuy);

BUKIUK emorriitHoro crany: “dislike” («ne nooobamuce).

EMoTnBH-eKkcnpecuBM pEnpe3eHTyoTh chepy eMOIIHHOTO CTaBJICHHS.

EMo11iiiHO-O1lIHHE CTaBJIEHHS XapaKTEPU3YEThCSA SIK €MOIIiHA y CBOil OCHOBI Ta

OTOCEPEIKOBaHA CBIOMICTIO OCOOJIMBOTO pPOAY CyO’€KTMBHA MOJAIBHICTh Yy

Jllana3oHl CXBaJIeHHs / HECXBaJIeHHs (B iXHbOMY €MOILIMHOMY pI3HOBH]II), SIKY

MOXHA MOJIaTH y BUTJISAI MOJAIBHOI paMKH: Cy0’€KT BBaXKae, M0 00’ €KT MOTaHUM

B aCMEKTI 3a O3HAKOI0, 1 HE BHUKJIUKAE B Cy0’€KTa MO3UTUBHE CTaBJICHHS 0
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o0’ekta. Il 3arampHa MonmambHa paMKa MOIUQIKYETbCS — 3aJ€XKHO  BIJ
CEMaHTUYHOTO TUITy EMOTHBIB-E€KCIIPECHBIB.

EMoTuBuU-ekcripecuBU MpeACTaBiICHI IMEHHUKAMH Ta TMPUKMETHUKAMH.
HeraTuBHi eMOTHBY IMEHHHUKH TIOIUISIOTHCS HA TaKi CEMaHTUYHI THIIH:

- 00’ext HeratuBHOTO cTaBineHHs: “buddy” («npusmensy);

- 00’€KT HETraTHBHOTO CTaBJCHHS, IO OIIHIOETHCS 3a BHYTPIIIHIMH
SKOCTSIMH, XapaktepoM: “‘bastard” («yomoooky);

- 00’€KT HEraTMBHOTO E€MOIIWHOIO CTaBJCHHS, IO OIIHIOETHCS 3a
IHTEJIEKTyaIbHUMH 37110HOCTAMH, ipodecionanizm: “loser” («nesdaxar);

- 00’€KT HEraTMBHOTO EMOIIIMHOTO CTaBJCHHS, IO OI[IHIOETHCS 3a
30BHIIHIM BurisaoMm: “freak” («nomeopay).

CeMaHTHYHY CTPYKTYpy NPUKMETHHKOBHUX EMOTHBIB-CKCIIPECHBIB MOXKHA
MOJIATH Y BUTJISI/II CMUCIIIB PI3HOTO CTYIEHS y3araabHeHOCTi. CeMaHTUYHUN aHami3
JTIO3BOJIUB BUIJTUTH TaKl TUIIA €eMOTUBHUX TPUKMETHUKIB:

- 3arajibHe OI[IHHE HETaTWBHE 3HA4YC€HHS. MonaibHa paMKa €MOIIHHOI
OLIIHKK B CEMAaHTHUIIl OJUHUIIb €] TPYNH MPEACTABICHA B 3TOPHYTOMY BHUIJISIIL:
cy0’€KT BBaXKae, 110 00’ €KT MOTaHUI;

- 3arajbHOOIIIHHE €MOTHUBHE 3HAY€HHS. JHAYCHHS IUX MPUKMETHUKIB
MPEACTaBIICHO TaK: Cy0’€KT BBaXKa€, 10 00’ €KT MOTaHUH 1 I BUKJIMKAE B Cy0’ €KTa
HETaTUBHE €MOI[IMHE CTABJICHHS JI0 00’ €KTa;

- KOHKPETHO OIlIHHE €MOTHBHE 3Ha4YeHHs. EMOIIIHO-OIlIHHA MOJ1aJIbHA
paMKa pernpe3eHTOBaHa B CEMaHTUYHIN CTPYKTYpPl OJUHULB L1€1 TPYNH B TOBHICTIO
EKCIUTIKOBAaHOMY BUJi: Cy0’€KT BBaXkae, M0 00 €KT MOTAHMI B 32 O3HAKOIO 1 1€
BUKJIMKA€ B Cy0’€KTa HETaTUBHE €MOLI{HE CTaBJICHHS A0 00’ €KTA.

EMoTHBH-1eCKPUNITUBH PENPE3EHTYIOTh Oe3mocepe/iHiid 30BHINIHIA BHUSB
HETaTHUBHUX €MOIlINA Ta KIacH(IKYIOThCS 3a OPTaHOM, IO peaji3y€e BUSB e€MOIIi,
Ha!

1) MIMIYHI ~ JACCKPUNTUBH, SKI ONUCYIOTb BHUSAB  €MOLIH, IO

BiZOOpaXkaeThCsl Ha 00MMuYi cy0’ekTa emorii: “to turn green” («noszenenimuy) —
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“if a person turns green, he feels envy” («axwo moouna cmae 3enenoro, mo ona
8I0UY8aE 3a30pPIiCMbY);

2) COMAaTHUYH1 JCCKPHUIITUBH, SIKI PENPE3CHTYIOTh €MOIIIMHI BHUSBH, IO
3HAWNUIA BUpPaXEHHS y QismuHux misx: “push” («wmoexmymur) — “to make
someone or something fall to the ground by pushing them” («amycumu xococo abo
WOCh BNACIU HA 3eMII0, HAMUCHYBUIU HA HUXY);

3) ¢doHaiiiHl TeCKPUNTHBH, SIKI OMUCYIOTh 3BYKOBHUH, Y TOMY YHCIHI 1
MOBHHH, BusB emoii: “alas” — “used to express sadness or feeling sorry about
something ” («suxopucmogyemucsi 015t 6upasicentst Cymy abo Hcanio npo ujochby).

[likaBi  BUMAAKA  BUKOPUCTaHHS  MeTadop-3y3eMmi3MmiB K  (Hopm
KOHIIETITyai3allli, KOTHITUBHOTO MPOIIECY, KOJIM Ha3BU TBApPUH BXKWUBAIOTHCS IS
IMEHYBaHHS JIIOJIUHH.

“You old cow! How dare you interfere with my private affairs?” («7Tu,
cmapa koposa! Hx mu nocmina smpymumucsi € Moi ocooucmi cnpagu? »)

Tyt cema eMOUIMHOCTI B IMEHHHMKY “COW’ mie Oulbllie MIJCUIIOETHCA B
CIOJTy4yBaHOCTI 3 MpUKMeTHHKOM “0ld” Ta koHcTpykiiero “How dare”. bimbin
OOMEKEHUI eMOI[IMHUI MOTEHIIa)l MOPIBHXKOH 3 IMEHHUKAMHU 1 TPUKMETHUKaAMHU
MaroTh JIi€CiIOBa Taki, sk despite, hate, dare, loathe, adore i iH., siki B CTBOpEHHI
EMOIIIITHOCTI BIAITPAOTh JIUIIIE HE3HAYHY POJIb:

“Ah! | hate the sight of you! Hold your tongue!” («A! A nenasuoocy msii
6ud! Tpumaii ceiii s3ux!»)

Cema HeraTuBHOI OIlIHKM € JOMiHyO4or B mpukMerHukax foolish, silly,
idiotic, bad, dirty, stupid, cynical, lazy, crazy, mad i iH., [0 TpaIUIAIOTHCS B
TEKCTax 1 BUpaXkaroTh THiB, 00ypEeHHS, MPE3UPCTBO, 3HEBATY, TIOJIUB, 3IUBYBaHHS.

[Tix BrTMBOM €MOIIiii MOBEIb YaCTO BUKOPUCTOBYE 1IHTEHCU(DIKATOPH, TOOTO
cioBa i Ppasu, siki He € 000B’A3KOBO YACTHHOIO TPAMATUYHOI CTPYKTYPH PEUCHHS 1
0e3 HUX MO’XKHa BUSIBUTH JIOTIYHE 3HAUYCHHS BUCJIOBIIOBaHHA. [le Momeni 3 Takumu
po3MoBHMMH Bupasamu, sk the devil, the deuce, the hell, on earth, in the name of

goodness i iH.
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“What on earth makes you run a show like this?” («llJo paou ecvoco
CB5MO20 3MYULYE 8AC KOMAHOYEAMU MAKUM YUHOM?»)

“Whom, for goodness sake? ” («Komy, paou 602a?»)

VY3aranpHIOIOYHM, MOXKHA HAroJOCHUTH, IO B pe3ynbTari anamzy [CED,;
LDCE; OLD] Oynu BuaijacHi HACTYIIHI HEraTHUBHI eMoIIil: aepecis (“aggression”),
siopaza (“disgust”), eiduau (‘““despair”), eopooxcicmo (“hostility”), enis
(“anger”), eope (‘“distress”), odocaoa (“vexation”), owcarv (‘“regret”), owcax
(“horror”), orcypoa (“grief”), zazopicme (“envy”), samenoxoenns (‘“anxiety”),
snicme  (“rage”), swesaca (‘neglect”), smomws (“fury”), mnezaodosonemnms
(““dissatisfaction”), uenasucms (“hate”), mnenpussue (“dislike”), wuepeysanms
(“agitation”), mecxeanenns (“disapproval”), wuisxosicms (“discomfort”), myovea
(“boredom”),  obpaza  (“insult”),  obypenns  (“indignation”),  oecuoa
(“detestation”), nanixa (“panic”), nepensax (“fright”), nuxa (“pride”),
npesupcmeo  (“‘contempt”),  mpuenivenicmo  (“frustration”),  npunuocenns
(“humiliation ™), nposuHa (“gquilt™), poseyonenicmo (“perplexity ),
PO30pamosanicmo (““annoyance "), PO3UAPYEAHHSL (““disappointment ),
ckadicenicms (“madness”), copom (“shame”), cmpasicoanns (“suffering”), cmpax
(“fear”), cym (“sadness”), mpueoeca (“alarm”), myea (“melancholy”), xanopa
(“grouch”), xeéunosanns (“disturbance ), wanenicmo (“folly ).

OkpiM pOAOBHX CE€M, BaXJIMBUM KpHUTEpIEM A000pYy Marepiaidy CIyTrylTb
BHJIOBI CEMH, SKI HA3WBAlOTh KOHKPETHI HEraTuBHI eMollii. AmnHami3
aexcukorpadpiunux mxepen [CED; LDCE; OLD] mo3BosiiMB BUAUIATH HACTYITHI
OJTUHUIII: agitation («xeumosanmsy), anger («enisy), annoyance
(«pozopamosanicmey), anxiety («mpusoca»), bad mood («nocanuii nacmpiiiy),
boredom («nyowear), contempt («npesupcmeoy), disappointment
(«posuapysannsn»), dislike («menpusizuvy), distress («eoper), embarrassment
(«nepiuyuicmo»), envy («zazopicmey), fear («cmpaxy), fright («nepenaxy), grief
(«3acmyuennsny), quilt («nposunar), humiliation («npunuocenns»), impatience
(«nemepnnauicmoy), insult  («obpasza»), irritation («odocaoay), jealousy

(«pesnowi»), neglect («snesaear), nervousness («bosiznusicmoy), regret («orcanwy),
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sadness («cmymoky), scare («nanixay), shock («woky), sorrow («cymy), suffering
(«cmpasrcoannsy), sulkiness («noxmypicmoy), unfriendliness
(«nedpyarcemobnicmo»), upset («ceapkay).

3 IHIIOTO TOTJISAAY JIEKCEMH, IO TO3HAYAIOTh HETaTHBHI €MOIIii, MOKHa
kiaacuGiKyBaTH 3a CIPSAMOBAHICTIO iX CEMaHTHKH: CJIOBAa, CEMaHTHKA SIKHX
cupsiMOBaHa Ha Cy0’€KT (Ha MOBIIS) Ta JIGKCEMH, CEMAHTHKA SIKAX CIPSIMOBaHA Ha
00’€eKT (TIpeMeT, SBUINA JIHCHOCTI, IHIIUX JIFOJICH).

Jlo mepmioi rpynu Hanexatb: ‘“fear” («cmpaxy), “sorrow” («cymp),
“unhappiness” («mewacmsay), “despair” («siouaiiy), “dread” («orcaxy),
“sadness” («cmymoky), “melancholy” («myeay), “confusion” («z6enmesicennsy),
“trouble” («mpusoeca»), “irritation” («pozopamyeannsr»), “shame” («copomy),
“timidity ” («6os3xicmoy), “madness” («booicesinnsny).

JIo npyroi rpymd BiTHOCHMO JIGKCEMH, CEMaHTHKa SKHX CIPSIMOBaHa Ha
IHIN TpeaMeTH, iHIN SBUINA 9K IHIMX Jojei: “anger” («ewmisy), “disgust”
(«oecuoay), “indignation” («obypenns»), “disappointment” («posuapysanmsy),
“offence” («obpaza»), “hate” («umenasucmwvy), “scorn” («npesupcmeoy),
“neglect” («snesaca»), “jealousy” («pesnowir), “vexation” («npuxpicmoy).

3a  CTilKiCTIO  KOHIENTyali30BaHUX  €MOIM  €MOTHBHI  JIEKCEeMH
MOAUISIOTHCS Ha.

- CTIAKI eMollii, SKI XapaKTepHU3yIThCA AOBrO TPUBAIICTIO: “‘SOrrOwW’”
(«cym»), “unhappiness” («mewacmsy), “despair” («esiouau»), ‘“‘sadness”
(«ecmymoxy), “melancholy ” («myea»);

- CUTyaTHBHI €MOIlii, SIKI BHHUKAIOTh 32 TEBHUX OOCTaBUH y TMEBHHUX
cutyamisx: “fear” («cmpaxy), “dread” («orcax»), “confusion” («sbenmesrcennsy),
“trouble” («mpusocay), “irritation” («pozopamyeanns»), “shame” («copomy),
“timidity”  («6osszkicmoy), “madness” («boorcesinnsay), “anger”  («ewisy),
“disgust”  («oeuoa»),  “indignation”  («obypeumns»),  “disappointment”
(«posuapysannsny), “offence” («obpaza»), “hate” («menasucmwoy), ‘‘scorn”
(«npesupcmeoyr), ‘“neglect” («smesacar), “jealousy” («pesmowsir»), ‘“‘vexation”

(«npuxpicmoy).
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3a cTynmeHeM HANPYrd KOHIIENTYaJTI30BaHUX €MOIN €MOI[iiiHI KOHIICTITH
TaKOX TOUISIOTHCS Ha JIBl TPYTIH:

- Hampy»eH1 eMoIlii, K BUPaKaloTh BUCOKUH CTYMIHb €MOIIMHOI HANPYTH:
“despair” («egiouauy), ‘“dread” («orcaxy), “irritation” («pozopamysannsy),
“madness” («boorcesiniay), “anger” («emniey), “disgust” («oeuday), “indignation”
(«obypennsy), “hate” («menasucmoy), ‘“‘scorn” («mpezupcmeor); 3a3BUUai,
HOMIHATHBHI 3aco0W, SIKI TO3HAYaIOTh CTYMiHb HANPYTH EMOIIMHOTO CTaHy
XyI0KHBOTO MEPCOHAXKA, BIIHOCITHCS 0 aBTOPCHKOI HOMIHAIIIT;

- HeHanpyxeHi emomii — “fear” («cmpaxy), “sorrow”  («cym»),
“unhappiness” («unewacmsy), “sadness” («cmymoxy), “melancholy” («myeay),
“confusion” («sbemmeosrcennsn»), “trouble” («mpusocar), “shame” («copomy),
“timidity”  («bosskicmoy), “disappointment” («posuapysannsn»), “offence”
(«obpasza»), “neglect” («smesaca»), “jealousy” («pesnowi»), ‘“vexation”
(«npuxpicmoy).

[lepeiinemo no0 anamizy BepOamizallli emoliil y XyaoxHiXx Tekcrax. Cimin
3a3HAYMTH, [0 B paMKax HaIlol poOOTH MH HaBEIEMO JIMIIE JesAKl IPUKIaIH, sKi,
Ha Hally AyMKY, HalOLIbII SICKPABO PENPE3CHTYIOTh BepOasli3allilo HeraTHBHHX
€MOLIIH.

[lin HEraTMBHHUMH EMOIIIIMH MH PO3YMIEMO MOYYTTS, 110 CTUMYJIIOIOTh
aKTHBHICTh, CIPSIMOBAaHY HAa YHUKHEHHS MIKiamuBux BIumBiB [Kucemok 2009].
Jns imoctpartii 0ys oOpanuii TBip C. Moema «Teatp» [Moem 2006]. Jlekcuusi
OJMHMIN, 10 BUpaxarTh HeraTuBHi emouii y TBopi C. Moema «Teatp» €
HacTynHMMH  agitation  («xewmosanmns»), angry  («zauiy),  aloofness
(«bauoyoxcicmoy), anguish  («myxar), anxious («mpusoscnuiiy), awful
(«ocuonuiry), desperately («siouaiinoy), disconcerting («oezopienmyrouuiiy),
disgusting  («oeuonuir»),  disappointment  («posuapysanns»),  doubtful
(«cymnienuiry), dreadfully  («orcaxnusor»), embarrassing  («nepiwyuuiiy),
embarrassment («uepiwyuicmoy), fear («cmpaxy), frightening («axarouuiiy),
frightful  («cmpaximausuiry), frightfully («uaunor), fury («wroms»), grief

(«3acmyuennsn»), hopelessness («besznadisy), horrible («owcaxausuiiy), horribly
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(«orcaxnusoy), humiliation («npunuocennsy), indignantly («o6ypenoy), indignation
(«obypenicmoy), irate («pozenieanuiiy), irritation («euis»), malice («zzicmby),
miserable («orcanrocionuiiy), misery («uecapazouy).

Crocobamu BepOaimizaiii HeraTUBHUX €MOITIH €:

- BXKMBaHHs KOHCTPYKIIii to be + word denoting emotion: to be a bore, to be
a pity, to be afraid, to be angry, to be annoyed, to be anxious, to be ashamed, to be
awful, to be beastly, to be cast down, to be disappointment, to be discouraged, to
be disgusted, to be disgusting, to be dreadful, to be dissatisfied, to be doubtful:

“Really, it was pitiful how stupid men were” [Moem 2006, c. 319].
(«/liticno, arcanv, sKi OypHi 100U OYaU»);

- BXXMBaHHs KOHCTPYKIIii t0 make + word denoting emotion: to make a mock,
to make angry, to make anxious, to make ashamed, to make cry, to make furious, to
make miserable, to make nervous, to make sad, to make suffer, to make unhappy,
ta to feel + word denoting emotion: to feel abhorrence, to feel angry, to feel
anxiety, to feel anxious, to feel embarrassed, to feel grief, to feel inclined to cry, to
feel irritated, to feel let down, to feel nervous, to feel pang, to feel pity, to feel
shame, to feel unhappy:

“Feeling nervous, dear?” [Moem 2006, c. 66]. («Hepsycw, nroouii?»);

- BUKOPHCTaHHs KOHCTPYKIII: to give + word denoting emotion : t0 give a
look, to give anguish, to give a pang, to give a shock, to give a sob, to give pain, to
give the effect of hysteria:

“You would never have thought to look at him, so young, fresh and
ingenuous, in such high spirits, that he was capable of giving her so much pain”
[Moem 2006, c. 207-208]. («Bu nixoau ne nodymanu 6 ousumucs Ha Hb020, U0
Makuti Mon00uil, ceixcutl i 6e3mypoomuuil, 8 NiOHeCceHoM) HACmpoi, 3mie Ou
npunecmu it cminbku 60110»);

- KOHCTpYyKIis to seem + word denoting emotion: to Seem sad:

“It seems so sad, - said Julia” [Moem 2006, c. 117]. («30aemvbcs, ue mak
CYMHO, - cKkazana J[cynisy).

HeraTtuBH1 eMo1ii peACcTaBiIeH] TAKUMHU JIEKCEMAMMU
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- tocry:

“With an angry gesture she swept the books on to the floor from an
armchair, threw herself in it, and began to cry in earnest” [Moem 2006, c. 62].
(«[HigHUM Jicecmom 8OHA 3MAXHYIA HA NIONOZY KHUSU 3 KpICid, KUHYAACA HA
KpICIO I nO4ana pesHo Niakamuy);

- to hate:

“You always hated your part in that” [Moem 2006, c. 243]. («Tu 3asxcou
HEeHAaBUOI8 CBOI0 YUACb ) YbOMYH);

- tosigh:

“These women, ” Jimmie sighed [Moewm 2006, c. 63]. («L{i orcinkuy, 3imxmnys
Jorcummi);

- tosob:

“On the other hand if he was shattered and tongue-tie, she’d be all
tremulous herself, sobs in the voice and all that, and she’d say it had never dawned
on her that he felt like that about her, and no, no, it would break Michael’s heart”
[Moem 2006, c. 114]. («3 inwoeo 60ky, sxwo 6in 6y6 O6u po3oumuil i MOSYA3HUIL,
B0HA 6Cs1 O mpemming, CXIUNYO4U i 6ce make, i 6oHa 6 ckazana, wo ii 6 HiKoIU He
ocssna OyMKa, wo BIiH 8i0Yyeas Wocb nodibne 00 Hei, Hi, Hi, ye O po3ouno cepye
Maiiknay);

- toworry:

“Well, don’t worry your head about that” [Moem 2006, c. 63]. («Hy, ne
mypOyicst 3 npusoody yb0o2oy);

- pain, pity:

“Her life in London, with its excitements, its triumphs and its pains, began
to seem very far away” [Moem 2006, c. 250]. («/i ocummsa 6 Jlonoowi, 3 yumu
XGUNIOBAHHAMU, MPIyMpamu ma 3yCuisiMU, no4AI0 30A8AMUCIL OYICE OAICKUMN);

- disappointment:

“It gave her a great deal of satisfaction to see the disappointment that was
clearly expressed on Michael’s face” [Moem 2006, c. 195]. («lle oano iu
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senuyesHe 3a0080JeHH NOOAYUMU PO3UAPYBAHHS, Ke OVI0 YIMKO 8UPANCEHO HA
oonuuui Maiiknay);

- angry:

“She was angry, but her anger gave her self-control” [Moem 2006, c. 194].
(«Bona 6yna pozopamosana, ane ii enié 0a6as il CAmMoOBIAOAHHY);

- desperately:

“She clung to him desperately ” [Moewm 2006, c. 243]. («Bona éiduatioyuiro
euyenujilacA e HbOZO»).

VY Mmexax koHCTpyKii to be + word denoting emotion Mu po3pi3HSIEMO Taki
BHUITAIKHN:

- to be anxious:

“In a flash Julia understood that he was just as little anxious to see her as
she was to see him” [Moewm 2006, c. 130]. («V mumo Joxcynis spozymina, wo 6in
max camo 6ys mpiuku CXeUIbo8anull, nooauuwiu ii, 1K i 6OHa camay);

- to be angry:

“She was not angry with Tom, but deeply hurt, she was exasperated with
herself because she had so lost control over her feelings” [Moem 2006, ¢.163].
(«Bomna ne posenisanacs na Toma, ane 6yno oyace 6osue, 60HA PO3CHIBANACS HA
cebe, 60 60HA BMPAMULA KOHMPOJIb HAO CEOIMU NOYYMMAMUY);

- to be ashamed:

“We have nothing to be ashamed of ” [Moem 2006, c. 272]. («Ham nivoco
COPOMUMUCIY);

- to be a bore:

“It was such a bore that Roger when he got to Eton refused to be
photographed with her any more” [Moem 2006, c. 20-21]. («lje 6yra maxa
Hyovea, wo Poodocep, Ooixaswu 0o Emona, Oinbuwe He 8i0M0O61A6CA
cpomoepaghysamucsi 3 Heoy);

- to be a pity, to be troubled, to be unhappy:
“She was troubled ” [Moem 2006, c. 133]. («Bona 6yna cxsurvosana),

- to be doubtful, to be in rage, to be scared, to be worried:
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“She was in a black rage” [Moewm 2006, c. 165]. («Bona 6yna 6 enisiy);
- to be disgusted:

“Or could it be that, his boyish lust satisfied, he was a trifle disgusted at the
sight of her ageing body?” [Moewm 2006, c. 189]. («Yu ye moero mpanumucs, wo
tlo2o Xnon’saua npucmpacms 6yn1a 3a0080.71eHa, il 0)Y8 i2paulkoro i 8i04y6aes 0cudy,
ousIAUUCh HA iT cmapiioue mino?y)

Konctpyxiis to make + word denoting emotion:

- to make unhappy:

“She hated him to have been made unhappy, but, oh, she was so relieved ”
[Moewm 2006, c. 68]. («Bona nenasudina iio2o 3a me wo 0yia HewacHo, aie 60Hd
OVIa HACMITLKU 3ACNOKOEHAY);

- to make angry:

“It made her angry to think of all the agony she had wasted” [Moem 2006,
c. 292]. («Bowna posenisanacs, oymarouu npo 6Ci CMpa3cOaHus, SKUMU 60HA cebe
BUCHAICULAY ),

- to make ashamed:

“He went scarlet; the mere thought of it made him ashamed ” [Moewm 2006,
c. 249]. («Bin nouepsonis;, minbku OyMKa NPo ye 3MyCcuiid U020 COPOMUMUCY).

KoncTpykmis to give + word denoting emotion mpeacTaBicHa TaKUMHU
BUITaIKAMU BXKUBAHHS .

- to give a look:

“He gave his clothes a troubled look” [Moem 2006, c. 13]. («Biu

30eHmedNCeH0 NOOUBUBCS HA CBOE BOPAHHAY);
- to give a pang:

“She turned the early photographs over quickly, looking for that which he
had taken when first he came to Middle pool; but when she came upon it, it gave
her a pang” [Moewm 2006, c. 40]. («Bona wesuoko nepesepnyna panni pomozpaghii,
wiykarouu my, Ky 6in 3poous, Koau enepuie npuixag Ha ozepo Muon nyn, ane Konu

60HA HAMKHYLACS HA Hel, Mo i0uyia 2ocmpy Oiby).
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Konctpykuis to feel + word denoting emotion peamnizyerbcss B HACTYITHHX
PUKIAJAX:

- to feel angry:

“Although she knew he took these attentions so lightly she could not help
feeling angry and jealous” [Moewm 2006, c. 42]. («Xoua eona 3nana, wo 6in necko
npusepmac ysazy, npome He 3M021a MPUMAMUCS 8I0 SHIBY I PEBHOWIBY);

- to feel grief:

“Her pain absorbed her so that she could not feel the grief she might have
felt from her discovery of Tom’s perfidy” [Moem 2006, c. 206]. («/i 6ino noenunye
ii max, wo 60oHa He 3Mo2na GIOYYmMU CMYMOK, AKUU Mana O 8i0uymu, KoIu
oiznanacs npo 3pady Tomay).

Koncrpykuis to find + word denoting emotion npeacraBieHa:

- to find alarming:

“Julia found the Colonel a much less alarming person than she had
expected” [Moem 2006, c. 47]. («ocynis eussuna, wo noakosHux Habacamo
MEHUL MPUBOICHOIO TIIOOUHOIO, HINC BOHA OUIKYBANWY).

TakuMm 4WHOM, YyCI BHILENEpEpaxoBaHl JIEKCEMH Ta KOHCTPYKIIi
KOHIIETITyaTi3yI0Th €MOIIii, 10 MOXe OyTH PO3TJISIHYTE BIAMOBIIHO O KPUTEPIiB

HAIPY>KEHOCT] Ta HAMPaBIICHOCTI.
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PO3/ILI 3
BEPBAJIIBALUSI EMOLIIN ®PA3EOJIOTTYHUMHU
3ACOBAMMU AHIJIIMCBKOI MOBH

3.1 Bep0banizalis MO3UTUBHUX €MOIIM (pa3eoqoriyHUMH  3aco0aMu

AHIIINCHKOI MOBH

[IpoBenenuii aHami3 M03BOJIIE HATOJOCUTH Ha TOMY, IO (pa3eoJiorivHi
OJIMHUIIL 13 TIO3UTUBHOIO KOHOTAIIIEI0 MOXKHA PO3MOIIIMTH HA JIBI OCHOBHI IPYIIH:
1) panicTh, 3aXOIJIEHHS; 2) 31UBYBaHHS.

Jlo mepioi rpynu Hajiexarb Taki (paseosiorisamu sik “‘cheer to the echo”
(«oymu y 3axeamiy), “to smile from ear to ear” («mamu nocmiwxy 00 8yx»).
[Ipuknagamu gppazeosiori3Mib, M0 HaJEXKaTh 0 JPYroi rpymnu MOXYTb CIYTyBaTH
“what’s all the fuss?” («3 uoeo ye sce?»), “look what happened!” («oye maxoi!»)

3 iHImIOro MOMIALYy, K 3a3Haudanocs y posnini 1.4.2 dpaseonorismu Tumy
CJIOBOBCIIOTYYEHHS MOXKYTh PO3IMOAUIATACS HA JIEKIJIbKA BUJIIB.

Tak, no cyOcranTuBHUX (paszeonorizmie Hanexarb “all ale” («nocmiiini
possazcuy), “to be all over oneself” («oymu dyarce 3a0060nenumy).

HiecmiBHi (pa3zeosorisMu MarwTh Y CBOEMY CKIIaJi JI€CIOBO, B SKOCTI
TOJIOBHOT'O CJIOBa Ta MPUKMETHUK ab0 iIMEHHHMK, Hanpukiaaza “‘applaud to the echo”
(«cunvno annodysamuy), “to tickle to death” («nomepmu 30 cmixy»). An’eKTUBHI
¢bpaseosorisMu MarOTh KOMIIOPATUBHUI XapakTep, HanpuKIam, “‘as good as rain”,
“as cheer as ale”, “as cheer as possible ” («6ymu y ecapnomy nacmpoiy).

Jlo anBepOianpHHMX (paszeosiorizmiB Hamexarb “With hall a heart”, “with

hall a soul ”, “with hall a spirit” («sio eciei’ 0ywi»), “up to the sky ”, “on the seven

heaven” («odyorce wacrusuiiy).
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Hocuth umcenbHy Tpyny Gpa3eosioriYHUX OJIWHUIG 3 IO3UTUBHOIO
KOHOTAITIEI0 TPEACTABISAIOTh (Ppa3eoyiori3MH 13 COMAaTUYHUM KOMIIOHEHTOM,
30kpema cioBamu head, heart, hair.

CDpEBCOJ'IOFiSMI/I 3 COMAaTUYHUM KOMIIOHCHTOM, IO MAKOThb IMO3UTHBHY
KOHOTAIIIF0 MOXYTh OYTH PO3MOJILJICHI Ha OKPeMI1 MIKPOTIOJIS:

1) mikporone «secenicmovy («KymeOHICHbY):

“Harry could see what was funny this time: Professor McGonagall, with her
hair in a tight bun, looked as though she had never let her hair down in any sense ”
[Rowling 2010, c. 386];

2) MIKPOIOJC «NUTbHICTIbY:

“Dumbledore’s eccentric decisions in the last few years and will be glad to
know that the Ministry is keeping an eye on the situation” [Rowling 2010, c. 308];
“Yeah, keep your head down and your eyes peeled ”, said Moody, shaking Harry’s
hand too” [Rowling 2010, c. 182]; “Harry kept his eyes skinned for a sign of
Hagrid all the way down the slushy High Street, and suggested a visit to the Three
Broomsticks once he had acertained that Hagrid was not in any of the shops”
[Rowling 2010, c. 444];

3) MIKpOIOJe «piutyuicmpy:

“We held a ghost’s council — the Fat Friar was all for giving him the chance
— but most wisely, in my opinion, the Bloody Baron put his foot down”
[Rowling 2010, c. 181];

4) MIKpOIIOJIE «0OOYMYBAHHSLY:

“I suppose you've been putting your heads together during those cozy little
library sessions” [Rowling 2010, c. 422];

5) wmikpornosne «padicmoy’

“...he caught Colin Creevey’s eye, gave a double thumbs-up, and mouthed, |
fell in the lake! He looked positively delighted about it ” [Rowling 2010, c. 176].

Cniz 3a3HaYMTH, 110 0 COMATU3MIB, SIKI € KOMIOHEHTaMH (pa3eoIoTTuHUX
OJIMHHMIIb Y TIPOAHATI30BaHUX TBOPAx, Halexatb brains, eye, face, finger (thumb),

foot, hand, head, heart Tta teeth. Haitunucenpnimumu € QpaseonorizmMu 3
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xomroneHtoMm “heart” («cepye»), OCKUIbKH ceplie € CHMBOJOM EMOIIHHIX
nepeKuBaHb y  OUIBLIOCTI  JIIHTBOKYJBTYp. BapTo 3ayBakuTu, 10 BCi
BUIIIETICpepaxoBaHi (ppazeosorisMu 3 COMATUYHUM KOMITIOHEHTOM YTBOpPEHI Ha
OCHOBI ~ METaQOpPUYHOTO TEpeHECeHHS (EKCIpPEeCHUBHO-OIIHHA  MeTadopa).
binpmricte comaTuyHuX (pa3eosori3aMiB, 3rigHO CEMaHTUYHOI Kiacudikarli
dpazeonorizmiB (knacudikarmis B. Bunorpamosa), HanexaTh 10 (Ppa3eoOTigHAX

CIIOJTyY€HbD 1 € JIECTIBHO-IMCHHUKOBUMH OMHUISIMHU.

3.2 BepOamizaliss HEraTUBHUX €MOIIH  (pa3eosIOTIYHUMH  3aco0aMu

AHTIIHCHKOI MOBU

VY xoai aHanizy OyJi0 BHUSIBJIEHO JAOCUTH BEIMKY KUIBKICTH ()pa3eoJiori3MiB,
K1 BepOaTi3yl0Th HEraTUBHI €MOIIIi. Ix 30KpeMa, MOXHa PO3/IJITUTH BIATOBIIHO J0
ix 00pa3Hoi ocHoBU. CiiJl 3ayBakKUTH, 1110 y BCIX HUKYE HaBEJCHUX MPUKIAIAX J0
CKJIay (ppa3eosioriamMiB HE BXOJUTH JIEKCEMa, sika 0e3MocepeIHhO0 Ha3MBa€E €MOIIIi.
Emortiiine 3a0apBieHHs] CEMaHTUKH (Pa3eoioTi3MiIB € yCTaleHUM 1 OpMy€eThCs Ha
oOpa3HUX acoIllalisx, SKI BUKIMKAIOTh KOMIOHEHTH (pa3eosiori3MiB y HOCIIB
MOBH.

1. ®paseosoriuni OAMHUIN i3 Ha3BaMU KOJbopiB: ‘“‘see red” — become
extremely angry («poszmomumucsy); “scream blue murder” — make a great deal of
noise and fuss («zditimamu cmpawmnuii ckanoany), “white as chalk” — very pale in
appearance as a result of shock, fear, illness — («6inuit mos xkpetioar).

2. ®paszeosoriydi OJUHUIN, A0 CKIaAy SKUX BXOAUTH Jiekcema blood:
“create bloody hell (murder)” — make an uproar or be aggressively angry
(«enawmyeamu epandiosnuti ckanoany), “blood runs cold” — be filled with horror
and fear («sio orcaxy kpoe 3acmunay), “blood boils” — one feels extremely angry,

resentful («pozmouenuii 0o necmsamu, kpoe Kunums).
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3. ®pa3eosnoriuHi OAUWHUII, 10 CKJIAAy SKHX BXOJSATh Ha3BU TBapuH: “‘Weep
crocodile tears” — false tears, express feigned sorrow («npoausamu xpoxoounsiui
cwosuy), “sick as a dog (cat)” — deeply concerned or depressed («momui sk
yopmy), “like a bull at a gate” — in a headlong, vigorous or aggressive way
(«ckaoceno, nromoy).

4. ®pazeomnoriuni oquHmIi BurykoBoro tumy: ‘“devil take sb / sth!” — an
exclamation of annoyance with sb / sth — («o0o 6ical»), “damn it all!” — an
expletitive accompanying a plea, protest, argument, accusation («nponaou ece
nPONaodom»).

5. ®paseosioriyHl OJWHMIN, B SKMX HETaTHBHE CTAaBJCHHS BHUPAKAETHCS
HeBepOabHO: “‘stamp one’s foot (feet)” — bang one’s foot on the ground in a
gesture of anger, annoyance, impatience («mynamu nocamuy), “pull a face” —
grimace in order to show dislike, disgust, impudent defi ance or in order to anger,
frighten sb («ckpusumucs»), “look as if one has seen a ghos”t — look pale,
shocked, frightened («xemos npusuoa nobauusy).

3ayBaxuMo, 110 OyJI0 TaKOX BUIIJICHO (Ppa3eoioTiuHI OAUHUIN, A0 CKIIATy
SKUX BXOJASTH JIEKCEMHU, 1[0 HA3UBAIOTh €MOIIli, OJJHAK Y HEBEIUKIN KUTbKOCTI. Ham
BJIaJI0CS. BAOKPEMHTH TaKi TPYyTIH:

1. ®dpaseosoriuHi OAMHUIN i3 Ha3BaMH KOJLOpIiB: ‘‘green with envy” —
extremely, or resentfully, envious of what another has or does — («nozerenimu sio
3a30powier).

2. ®paseonoriuni onuHMII BUrykoBoro Tuiy: “good griefl ” — exclamation
of dismay or displeasure («saxui ocax!»), “for shame!” — exclamation of reproach,
usually addressed directly to the person who has behaved badly, or said or done
sth shameful («cmuo i copom!»).

3. ®pazeosioriuHi OJIUHUIN, SKI HA3WUBAIOTh SICKPABO BUPAXCHI HETATHUBHI
cranm: “blind fury / rage” — a state of fury or rage so violent that it prevents
consideration of other matters, obscures one’s judgement, makes one lose one’s
selfcontrol («wanena / cnina nromwy), “in fear and trembling” — in a frightened, or

cowed manner («3i cmpaxom ma mpenemomy), “in a towering passion/rage” — in
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an uncontrolled, or frenzied state of anger — («y cmani necamosumoi aromiy),
“righteous anger / indignation” — anger, resentment that is morally justified
(«cnpaseonusuii enie / 06ypennsy).

OKpeMo CJTiji pO3rIAHYTH (pa3eoIori3MHU i3 COMATUUHIM KOMITOHEHTOM. IX
MOXHA MPEJACTABUTH Y BUTJIAII JEKIIBKOX MIKPOIIOJIiB:

1) mikponione «euis»: “lI know that,” said Professor McGonagall irritably.
“But that's no reason to lose our heads. People are being downright careless, out
on the streets in broad daylight, not even dressed in Muggle clothes, swapping
rumors” [Rowling 2010, c. 7]; “Oh did 1?” said Hermione, and her eyes flashed
dangerously ” [Rowling 2010, c. 400]; “Then Fred said abruptly, “I’ve told you
before, Ron, keep your nose out if you like it the shape it is. Can’t see why you
would, but” [Rowling 2010, c. 567]; “Don’t you dare insult my mother, Potter .
“Keep your fat mouth shut, then”, said Harry, turning away”
[Rowling 2010, c. 111];

2) MikpomnoJie «30usysanuay. “Ron gave a nervous laugh. Yaxley’s eyes
widened ” [Rowling 2010, c. 243];

3) mikpormone «3eepxuicmo, nuxamicmoy. ‘“‘Hermione marched away with
her nose in the air ” [Rowling 2010, c. 132].

4) mikpomone «cnanmenuyenicmoy. “Cudgel his brains though he might,
Harry could not remember Dumbledore ever mentioning a place in which he might
hide something ” [Rowling 2010, c. 313]; “Harry could make neither head nor tail
of this question” [Rowling 2010, c. 470]; “Now, don’t panicy, she said, «just keep
a cool head...” [Rowling 2010, c. 348];

5) mikpomnone «uepsosnicmuy. “They got cold feet when they saw what he
was prepared to do to get power, though. But | bet my parents thought Regulus
was a right little hero for joining up at first” [Rowling 2010, c. 112]; “His heart
skipped into his mouth timosipno aeémopcoke 6i0 have heart in mouth” [Rowling
2010, c. 367]; “We’ve got wizards standing by to control the situation if it gets out
of hand...” [Rowling 2010, c. 348]; “Harry — weve just got to grit our teeth and
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do it”, said Ron on Friday morning, in a tone that suggested they were planning
the storming of an impregnable fortress ” [Rowling 2010, c. 305-306];

6) Mikporone «ypaziugicmoy. “Ginny poured her heart out into that diary,
she made herself incredibly vulnerable” [Rowling 2010, c. 105]; “...here and
there younger students were in tears, while older ones called desperately for
friends or siblings ” [Rowling 2010, c. 613]; “To his horror, the elf burst into tears
— very noisy tears” [Rowling 2010, c. 11].

Takum 4uMHOM, y3arajdbHEHHMM aHaIi3 J03BOJISE BUIIIUTH 6 MIKpPOIOIIB 13
COMAaTUYHUM KOMIIOHEHTOM, $SIKI OIOCEPEAKOBAHO BHUPAXKAIOTh IEBHY EMOLIII0
yepe3 aresroBaHHs JJ0 YACTUHU Tijla JIFOIUHU.

3aranoMm (pa3eosioTiuHI OJAMHUIN BepOATI3yIOTh €MOIlli HEempsiMo Ta
oOpa3HO, amemlyd J0 KyJbTYpHOI NaM’sTI aH[IIMCHbKOMOBHOTO €THOCY.
Bepb6anizaris emoiiiii uepe3 ¢pa3eosioriaMu XapaKTepU3YIOThCsl OUIbIII BUCOKUM

CTYIIEHEM €MOLIIMHOCTI Ta EKCIIPECUBHOCTI.



61

BUCHOBKHA

[IpoBeneHuii KOMITJIEKCHUH aHaji3 0COOIUBOCTEN KOHIIENTyami3allii eMOoIii
B AHIINCHKIA MOBI J03BOJISIE HArojJOCHUTH Ha HACTYNMHUX BHCHOBKax. Ilix
eMOLIIIMA MU PO3YMIEMO CTaHU JIIOJCHKOI TNCUXIKH, SKI BHHHMKAIOTH BHACIITOK
peaxinii Ha TIEBHI €K30TC€HHI 30yIHUKHU. BUIIIAIOTH TpU OCHOBHI €MOIIifiHI CTaHU:
eMoI1li, mouyTTsd, aexTu. 3 JIHTBICTUYHOTO TMOTJISIY €MOIlii 3a3Hal0Th MOBHOT
00’eKTHBAIlll Ta MOBJIEHHEBOI aKTyasi3allli yepe3 JIHIBaJIbHI 3aCO0M HOMIHAIT —
cioBa Ta (¢pa3eosIOTIUHI OJMHUII. 3arajoM MOXKHA BHJUIUTH ACCATH 0a30BHUX
EMOI[ITHUX CTaHIB, AKl € YHIBEpCaJbHUMHU, TOOTO 3araJIbHOMIOJCHKUMU: «2HIBY
(“anger”), «npesupcmesoy (‘“‘contempt”), «siopaza» (“disgust”), «oucmpecy
(«eope / cmpasicoannsy), «cmpaxy (“fear”), «mpoeunar» (“Quilt”), «inmepec»
(“Interest”), «paodicmovy (“joy”), «copom» (“‘shame ™), «noous» (“wonder”).

Opnak, &I aHTJIINCPKOMOBHOI KapTHHH CBITY JOCHTh aKTyaJbHUMU
BUSBJSIIOTHCS  TaKi CMOTHBHI KOHIENTH 5K  ‘reserve” («cmpumanicmsy),
“understatement” («redomosnenicmoy), “gentle” («cnoxivnuii, esiunusuiiy). lle
MOSICHIOETHCS TPAJAUIIIMHUME IIIHHOCTSMH aHTJIHCHKOTO CYCHIIBCTBA, 10 SIKUX Y
KOHTEKCTI JOCIIDKCHHS MOXHA BIJIHECTH CTPUMAHICTh Ta OO0 SI3HICTh IO
BITHOIIIEHHIO O 1HIIHX.

OkpeMuM NHTaHHSAM B €MOTHBHIM JIHTBICTHIIl TOCTa€ MpobdiieMa
BepOamizallii emMorid. Pe3ynbraty OOCHIKEHHS TOKa3aiu, IO akKTyasi3allis
€MOIIiil y MOBJICHHI MOXe€ 3JIMCHIOBATHUCA JIBOMa criocob0amu: BepOalbHO Ta
HeBepOanbHO. BepOanbHe CHUTKYBaHHS — 1€ TakKuil BUJ MIDKOCOOHCTICHOT
KOMYHIKaIlil, KU OIMOCEPEIKOBAHUI MOBOIO SIK CEMIOTHMYHOIO CHCTEMOIO, IO
3IIACHIOETHCS 3a JJOTIOMOTo0 CiiB. ['0JJOBHMM 3aCO00M IpH IIbOMY CIIYT'Y€ MOBa,
K CHCTeMa 3HakiB. /0 OCHOBHMX BepOaJbHUX CIIOCOOIB mepenadi eMOIlN CIIijl
BIJIHECTU JIEKCUYHi, ()OHETHUYHI, CHHTAKCH4HI, (pa3eoJIOTiuHI Ta CTUJIICTUYHI

3aco0u, sIKI BUCTYNAIOTh IHTETPAIBHOIO YACTUHOIO E€MOI[IITHOT MOBHOI KapTUHU
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cBiTy. Ilpu HeBepOanbHOMY CHUIKYBaHHI 3aco0oM mepenadi iHopmariii € Taki
3HAKU: TI03H, )KECTH, MiMiKa, IHTOHAIIi1, IOTJIS A, IHTEP €.

Ha cHHTakCMYHOMY piBHI JJI1 BHPaXEHHS €MOIIH MOXYTh BXXHUBATHCS
OKJINYHI, MUTaIbHI, eNINTUYHI, IHBEPTOBaHI peyeHHs, BCTaBHI enemeHTu. Cepen
dhoHeTHUHUX 3ac001B BepOasizallli eMoIliii MOXKHa BUIAUIMTH 3aKPIIJICHICTh MIEBHUX
3HA4YCHb 3a MEBHUMH 3BYKOBHMH KJIACTEPaMH, HANIPHUKIIAJ: 3BYKOCITONy4YeHHS [Sl]
nepenae HenpueMHi acoriarmii:  “slime” («crnuzy), “slither” («sickoszysamuy),
“slug” («crumaxy); [kr]: “crash” («xpaxy), “crack” («mpiwunay), “crunch”
(«nepenomy).

Jlns BUCBITIIGHHS OCOOJMBOCTEM KOHIIeNTyasi3alii OyB 3acTOCOBaHHUMU
aKCIOJIOT1YHUN KpUTEpId, 110 JJO3BOJMB PO3JILIUTA €MOllli Ha TO3WTHUHBI,
HEraTHBHI Ta HEUTpaibHI. 3 1HIIOTO MOTJSAY, JEKCEMH, IO BepOani3yloTh eMOLli
MO>KHA 3TPYITyBaTH BITHOCHO CIIPSMOBAHOCTI X CEMaHTHKHU, CTIMKOCTI Ta CTyIEHS
HanpyTH. 3a KpUTEPIEM CIPSIMOBAHOCTI HA CAMOT'O MOBIIS a00 THITUX JIFOJEH, SIBUII
TOIIO BU3HAYEHO, IO JIEKCEMaMH, Kl CTPYKTYypyIOTh €MOIli, CHpsIMOBaHI Ha
camoro MoBIis, €: “Joy” («padicmoby), “pleasure” («zadosonennsy), “happiness”
(«wgacmsy), “delight” («zaxeamy), “mirth” («secenicmwy), “pride” («eopoicmw»),
“remorse” («xassmmsy).

3a KpuUTepieM CTIHKOCTi, TOOTO CTyNE€HEM JIOBTOTPUBAJIOCTI  abo
3YMOBJICHOCTI MIEBHUMHU oOcTaBuHaMHU / CHTyaIlisIMH, CTIHKI eMo11
BepOami3yloThCsl TakKMMHU JiekceMamu, sk: “happiness” («wacmsy), “love”
(«mobosy), “respect” («nosazcay), “pride” («ecopoicmoy).

3a cTyneHeM Hampyry eMOoIlil MOAUIAIOTHCS Ha HAMPY>KeH1 Ta HEHAIPY>KEeHi.
Jlo Hanpysxenux emorii Hanexats “delight” («saxeamy), “desire” («orcadannsny),
“remorse” («xasmmsy), “happiness” («wacmsy), “pleasure” («zadosonennsy),
“love” («nr0606»), “respect” («nosazay), “pride” («eopdicmoby).

€6y

joy” («paoicmey), “mirth

»

Jlo HeHamnpy>XeHuX eMOIld BIIHOCHUMO
(«secenicmovy), ‘“‘compassion” («cnieuymmsy), “interest” («szayixaenenicmoy),

“pity " («orcanicmo ).
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AHai3 eMOTHUBHOI JIEKCUKHU JO3BOJIUB PO3JIUIUTH i HA eMOTUBU-HOMIHATHBU
annoyance" ("posnmparyBanHs"); emoTuBH-ckcnpecuBu “‘buddy” («mpusmenvy),
CeMOTHBH-TUCKPENITUBU 10 turn green” («nosenenimuy).

Cepen dpaseonoridaux 3aco0iB BUIUISIOTHCS TAKOX Taki, 110 MO3HAYAIOTh
MO3UTHBHI Ta HETAaTHWBHI eMmoIlii. dpa3eosori3Mu, Ha IMO3HAYCHHS MO3UTHBHUX
eMOIIIH PO3AUIAIOTECS HA JBI rpymu: 1) pamicTh, 3aXOIUICHHS; 2) 3JMBYBaHHSI.
®dpazeosori3Mu 3 COMAaTUYHIM KOMITOHEHTOM, 110 MArOTh IMO3UTHBHY KOHOTAIIIIO
MOXYTh OyTH PO3MOJIJICHI Ha OKpPEMI MIKPOIOJS: MIKPOIOJIE «8ecenicimyy,
«NUTLHICMb Y, «PIUYUICMbY, «000YMYy8anHAY, «padicmby. CHil 3a3HAUUTH, IO 0
COMAaTH3MIB, SIKI € KOMIIOHEHTaMH (HPa3eosIoTIYHUX OJMHUIIb Y MpOaHaI130BaHUX
TBOpax, Hajexarb brains, eye, face, finger (thumb), foot, hand, head, heart Ta
teeth. HaituucenpHimumu € ¢paszeosorizmMu 3 komrmoneHToM “heart” («cepyey),
OCKIJIBKU CEpIIE € CUMBOJIOM €MOIIIHUX MEePEKUBAHD Y OUIBIIOCTI JIIHTBOKYJIBTYP.

@®pazeosiori3My, M0 MO3HAYAIOTh HEraTHBHI €MOILl PpO3JIUISIOTHCS Ha
OJIMHMIII, SIKI MO3HAYaIOTh HA3BH KOJIbOPIB, (Ppa3eosioriyHl OJAMHUII 3 JEKCEMOIO
blood, a Takox (paseosoriuHi OJUHHMII 3 HA3BOIO TBAPHUH.

3arajioM TpOBEACHUM aHali3 J03BOJISIE HAroJIOCUTH, 110 BepOamizailis
eMOIIiil JIIOIMHA B aHTJINACHKIA MOBI 3AINCHIOETBCA SIK BepOaTbHUMU TakK 1
HeBepOAIbHUMH 3aco0aMy akTyauizaili, OJHaK BepOadbHI MAalOTh KUIbKICHY
nepeBary.

IlepcnekTHBOI0O MOIAJTBIIIOTO JOCTIJKSHHS € BCTAHOBJICHHS
JIHTBOKOTHITUBHUX AaCIEKTIB 00’ €KTHUBAIlll aHTJIIHCHbKOMOBHOTO MAaKPOKOHIIETITY

EMOLIIIL.
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SUMMARY

The presented paper deals with the analysis of verbalization of emotions in
the English language world picture.

The object of the work is corpus of lingual units that verbalize emotions.

The aim of the research consists in revealing language means of emotions
conceptualization in the English language. It determined the accomplishment of
such objectives as:

- to systematize the theoretical and methodological principles of the study of
emotions in linguistics;

- to identify the emotional features of the English picture of the world;

- to establish ways of verbalization of emotions in English;

- to characterize lexical and phraseological means of conceptualization of
emotions in English;

- to analyze the peculiarities of the functioning of emotional language means
in literary discourse.

Emotional verbalizers were classified according to various criteria, in
particular, according to the criterion of orientation - to the speaker or to other
people, according to the criteria of stability - stable and temporary; according to
the degree of tension - tense and unstressed; according to axiological criteria -
positive and negative. Phraseologisms that denote positive emotions are divided
into two groups: 1) joy, admiration; 2) surprise. Phraseologisms with a somatic
component that have a positive connotation can be divided into separate
verbalization microfields. Phraseologisms denoting negative emotions are divided
into units denoting the names of colors, phraseological units with the lexeme

blood, as well as phraseological units with the name of animals.

Keywords: emotion, lexico-semantic field, lexico-semantic variant, nucleus

periphery
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